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دو روایت در فضیلت سوره  

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): مَـنْ قَـرَأَ سُـورَهًَْ اقْـترََبَـتِ الـسَّاعَـةُ فِی کُلِّ غِـبٍّ بُـعثَِ یوَْمَ الْقیَِامهًَِْ وَ وَجْـههُُ عَلَی صُـورَهًِْ  الْـقَمرَِ لیَْلهًََْ الْـبَدرِْ وَ 

منَْ قرََأهََا کُلَّ لیَْلهًٍَْ کَانَ أَفْضَلَ وَ جَاءَ یوَْمَ الْقیَِامهًَِْ وَ وَجهْهُُ مُسْفرٌِ عَلَی وُجوُهِ الخلَْاَئقِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۵، ص۳۲۶ مستدرک الوسایل، ج۴، ص۳۵۰  

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): هـر کس سـوره إِقْـترََبَـتِ الـسّاعَـةُ (قـمر) را هـر روز بـخوانـد در روز قیامـت بـرانگیخته می شـود 

درحـالی که صـورتـش مـانـند مـاه شـب چـهارده اسـت، و هـر کس آن را هـر شـب بـخوانـد بهـتر اسـت، و روز قیامـت درحـالی بیاید 

که چهره اش بر چهره هاي خلایق درخشندگی دارد.  

الرـّسـول (صلی الـله علیه و آلـه): مَـنْ قَـرَأَ هَـذِهِ الـسُّورَهًَْ بَـعثَهَُ الـلَّهُ یوَْمَ الْقیَِامهًَِْ وَ وَجْـههُُ کَالْـقَمرَِ لیَْلهًََْ الْـبَدرِْ مُـسْفرِاً عَلَی وَجْـهِ الخَْـلاَئِـقِ وَ 

مَـنْ قَـرَأهََـا کُلَّ لیَْلهًٍَْ کَانَ أَفْـضَلَ وَ مَـنْ کتَبَهََا یوَْمَ الجُْـمُعهًَِْ وَقْـتَ صَـلاَهًِْ الظُّهْـرِ وَ جَـعَلهََا فِی عِـمَامَـتهِِ وَ تَـعَلَّقهََا کَانَ وَجیِهاً أَینَْ مَـا قَـصَدَ وَ 

طَلبََ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۵، ص۳۲۶  

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): هـرکس این سـوره را بـخوانـد، در روز قیامـت وقتی خـداونـد او را بـرمی انگیزد، چهـره اش مـانـند 

مـاه شـب چـهارده درخـشان اسـت، و چهـره ي دیگران را روشـن می سـازد، و هـرکس آن را هـر شـب بـخوانـد فضیلتش بیشتر 

اسـت، و هـرکس آن را در روز جـمعه، درهـنگام نـماز ظهـر بـنویسد و آن را در دسـتار خـود قـرار دهـد، و یا بـر آن آویزان کند، 

هرکجا برود و هرچه بخواهد، آبرومند خواهد بود. 
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بِسْمِ اللَّهِ الرَّحْمنَِ الرَّحيِمِ 

آیات ۱ تا ۸: 

اقْـترََبَـتِ السَّاعَـةُ وَ انْشقََّ الْـقَمرَُ ١ وَ إِنْ يَـرَواْ آيَـةً يُـعرِْضُـوا وَ يَـقوُلُـوا سحِْـرٌ مُسْـتَمرٌِّ ٢ وَ كَذَّبُـوا وَ اتَّبَعوُا أهَْـواَءهَُـمْ وَ كُلُّ أَمْـرٍ مُسْـتَقرٌِّ ٣ وَ 

لَـقَدْ جَـاءهَُـمْ مِـنَ الأنَْْـبَاءِ مَـا فِـيهِ مُـزْدَجَـرٌ ٤ حِـكْمةٌَ بَـالِـغةٌَ فَـمَا تُـغنِْ النُّذرُُ ٥ فَـتوََلَّ عَـنهُْمْ يَـوْمَ يَـدعُْ الدَّاعِ إِلَـى شَـيْءٍ نُـكرٍُ ٦ خُشَّعًا أَبْـصَارهُُـمْ 

يخَرُْجوُنَ منَِ الأَْجْداَثِ كَأنََّهُمْ جرَاَدٌ منُتَْشرٌِ ٧ مهُطِْعِينَ إِلَى الدَّاعِ يَقوُلُ الْكَافرُِونَ هَذاَ يوَْمٌ عَسرٌِ ٨  

به نام خدايِ بسیار مهربان 

قیامـت نـزدیک شـده اسـت، و مـاه شکافـته شـد. چـون آیه اي ببینند از آن روي می گـردانـند، و می گـویند: این سحـري گـذرا 

اسـت. تکذیب کردنـد، و تـابـع هـوا و هـوسـشان هسـتند، در حـالی که هـر امـري قـرارگـاهی دارد. و از اخـبار پیشینیان آن مـقدار 

که مـانـعشان گـردد بـه گـوشـشان رسیده اسـت. حکمتی کامـل و تـمام، امـّا هشـدارهـا سـودي بـرایشان نـداشـت. تـا روزي که 

دعـوت کننده   بـه امـري نـاشـناس آن هـا را فـرا بـخوانـد، رهـایشان کن. چـشمانـشان فـرو افـتاده، چـون مـلخانی پـراکنده از 

گورهایشان بیرون می آیند. سراسیمه به سوي آن دعوت کننده می روند، کافران گویند: این روزي دشوار است.  

اقتْرََبتَِ السَّاعةَُ وَ انْشقََّ الْقَمرَ؛ُ 

سـاعـة قیامـت اسـت. آقـاي جـوادي آملی حـفظه االله اقـتراب را مـانـند اقـتدار می دانـند؛ هـمان طـور که اقـتدار قـدرت بیشتر اسـت، 

اقـتراب نیز مـبالـغه ي در قـرب اسـت. از زمـانی که این آیه نـازل شـده حـدود ۱۴۰۰ سـال می گـذرد، و هـنوز قیامـت کبري رخ 

نـداده اسـت، چـگونـه در زمـان نـزول آیه قیامـت بسیار نـزدیک بـوده اسـت؟! یک پـاسـخ ابـتدایی وجـود دارد: این که نسـبت بـه 

تـاریخی که گـذشـته اسـت، قیامـت نـزدیک اسـت. این پـاسـخ غـلط نیست، امـّا کامـل هـم نیست. پـاسـخ دقیق تـر این اسـت که 

قیامـت بـطن عـالـم مـادهّ اسـت. دو عـالـم نیست، بلکه ظـاهـرش مـادهّ، و حقیقتش قیامـت اسـت. بـنابـراین قیامـت هـم اکنون نیز بـرپـا 

اسـت. گـفته شـد بسیار نـزدیک اسـت، چـرا که اگـر اهـلش بـاشید اکنون که آیه را می خـوانید قیامـت را نیز می بینید. این مـطلب 
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بـرهـانی اسـت و در جـاي خـود اثـبات شـده اسـت. بـه عـنوان تـأیید این مـطلب دو کلام نـورانی از حـضرات مـعصومین نـقل 

می کنیم. 

امیرالـمؤنین در خـطبه ي متّقین می فـرمـایند: فَـهُم وَ الجَْـنَّةُ کَمنَْ قَـدْ رآَهَـا، فَـهُمْ فیِهَا مُـنَعَّموُنَ. وَ هُـمْ وَ الـنَّارُ کَمنَْ قَـدْ رآَهَـا، فَـهُم فـيها 

مُعَذَّبون. حضرت می فرمایند متّقین هم اکنون بهشت و جهنّم را می بینند! 

دومین روایت از حضرت رضا سلام االله علیه است:  

عَـنِ الهَْـرَوِی قَـالَ فَـقُلتُْ لَـهُ یَا ابْـنَ رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه) فَـأَخْـبرِنِْی عَـنِ الجنََّْهًِْ وَ الـنَّارِ أَ هُـمَا الیْوَْمَ مخَْـلوُقَـتَانِ فَـقَالَ نَـعَمْ وَ إِنَّ 

رسـول الـله (صلی الـله علیه و آلـه) قَـدْ دَخَـلَ الجنََّْهًَْ وَ رَأَی الـنَّارَ لمََّـا عُـرجَِ بِـهِ إِلَی الـسَّمَاءِ قَـالَ فَـقُلتُْ لَـهُ إِنَّ قَـوْمـاً یَقوُلُـونَ إنَِّـهُمَا الیْوَْمَ 

مُـقَدَّرَتَـانِ غیَرُْ مخَْـلوُقتَیَنِْ فَـقَالَ (علیه السـلام) مَـا أُولئَکَِ مِـنَّا وَ لاَ نَـحنُْ مِـنهُْمْ مَـنْ أنَْکرََ خَـلقَْ الجنََّْهًِْ وَ الـنَّارِ فَـقَدْ کَذَّبَ النبی (صلی الـله 

علیه و آلــه) وَ کَذَّبَــنَا وَ لیَْسَ مِــنْ وَلاَیتَنَِا عَلَی شَیْءٍ وَ یخَُلَّدُ فِی نَــارِ جَــهنََّمَ قَــالَ الــلَّهُ عَــزَّوَجَــلَّ هــذِهِ جَــهنََّمُ الَّتِی یُکَذِّبُ بِــهَا المجُْْــرِمُــونَ 

یطَوُفُــونَ بیَنْهَا وَ بیَنَْ حَــمیِمٍ آنٍ وَ قَــالَ النبی (صلی الــله علیه و آلــه) لمََّــا عُــرجَِ بِی إِلَی الــسَّمَاءِ أَخَــذَ بیَِدِی جَــبرَْئیِلُ فَــأَدْخَــلنَِی الجنََّْهًَْ 

فَـنَاوَلنَِی مِـنْ رطَُـبهَِا فَـأکََلتْهُُ فَـتحَوََّلَ ذَلکَِ نطُْفهًًَْ فِی صُلبِْی فَـلَمَّا هَـبطَتُْ إِلَی الأرَْضِْ واَقَـعتُْ خَـدِیجهًََْ فحََـمَلتَْ بِـفاطمهًْ (سـلام الـله علیها) 

فَفاطمهًْ (سلام الله علیها) حوَرْاَءُ إنِْسیَِّهًٌْ فَکُلَّمَا اشتَْقتُْ إِلَی راَئحِهًَِْ الجنََّْهًِْ شَمِمتُْ راَئحِهًََْ ابنْتَِی فاطمهًْ (سلام الله علیها).  

عیون أخبارالرضا (ع)، ج۱۱، ص۱۱۵؛ التوحید، ص۱۱۷.  

عـبدالسّـلام بـن صـالـح هـروي گـوید بـه امـام رضـا (علیه السـلام) گـفتم: «اي پسـر رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه)! مـرا از بهشـت 

و دوزخ خـبر ده که امـروزه خـلق شـده انـد»؟ فـرمـود: «آري! رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) در بهشـت وارد شـد و دوزخ را 

هـم هـنگام مـعراج خـود دید». بـه او عـرض کردم: «جـمعی مـعتقدنـد که امـروز مـقدّرنـد و مخـلوق نیستند»!؟ فـرمـود: «آن هـا از مـا 

نیستند و مـا هـم از آن هـا نیستیم هـرکه منکر وجـود فعلی بهشـت و دوزخ اسـت پیغمبر (صلی االله علیه و آلـه) و مـا را تکذیب 

کرده و از اهـل ولایت مـا نیست و در آتـش دوزخ مخـلّد اسـت، خـداونـد مـتعال فـرمـوده اسـت: هـذِهِ جَـهنََّمُ الَّتِی یُکَذِّبُ بِـهَا 
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. پیغمبر (صلی االله علیه و آلـه) فـرمـود: «چـون مـرا بـه آسـمان بـردنـد، جـبرئیل دسـت مـرا  المجْْـرِمُـونَ یطَوُفُـونَ بیَنْهَا وَ بیَنَْ حَـمیِمٍ آنٍ

گـرفـت و بـه بهشـت بـرد و از خـرمـایش بـه مـن داد و خـوردم، و در صـلب مـن نـطفه شـد و چـون بـه زمین آمـدم بـا خـدیجه 

(سـلام االله علیها) همبسـتر شـدم و بـه فـاطـمه (سـلام االله علیها) آبسـتن شـد، و فـاطـمه (سـلام االله علیها) حـوراء انسیهّ اسـت و 

هرگاه مشتاق بوي بهشت شوم، فاطمه دخترم را می بویم». 

حـضرت رضـا علیه السـّلام در عـبارتی صـریح می فـرمـایند:  لاَ هُـمْ مِـنَّا وَ لاَ نَـحنُْ مِـنهُْمْ مَـنْ أنَْکرََ خَـلقَْ الجَْـنَّةِ وَ الـنَّارِ فَـقَدْ کَذَّبَ النَّبِیَّ 

صلّی الله و علیه و آله و سلّم. 

انْشقََّ الْـقَمرَُ یعنی مـاه دو نیم شـد! شـقّ الـقمر از معجـزات پیامـبر اکرم اسـت که مـورد اتـفاق اهـل سـنتّ و تشیّع اسـت. بـرخی  

انـشقاق قـمر را بـا تـوجـّه بـه اقـتراب قیامـت از نـشانـه هـاي وقـوع قیامـت کبري دانسـته انـد. امّـا اولاً انـشقّ مـاضی اسـت، و اصـل این 

اسـت که بـه مـضارع مـعنا نـشود. ثـانیاً آیه ي دوم بـه روشنی شـقّ  الـقمر را از زبـان کفّار سحـر می دانـد: يَـقوُلُـوا سحِْـرٌ مُسْـتَمرٌِّ. در 

نتیجه با توجهّ به سیاق آیه و اجماع روایی درباره ي وقوع شقّ  القمر باید مراد کریمه را معجزه ي پیامبر اکرم دانست.  

شـبهه اي که دربـاره ي شـقّ  الـقمر مـطرح شـده اسـت این اسـت که اگـر این اتـفاق در زمـان پیامـبر افـتاده اسـت بـاید آثـارش تـا بـه 

حـال در مـاه مـوجـود بـاشـد. بـرخی وجـود شکاف عظیمی که در مـاه وجـود دارد را نـشانـه ي آن انـشقاق دانسـته انـد، امـّا 

دانـشمندان این فـرضیه را نمی پـذیرنـد، و آن شکاف را نـاشی از کوچک شـدن مـاه در طـول سـالیان مـتمادي و طـولانی بـر اثـر 

سـرمـا دانسـته انـد. ردیهّ ي دیگري که بیان کرده انـد این اسـت که اگـر انـشقاق از روي زمین قـابـل رؤیت بـوده، فـاصـله ي بین دو 

شـقّ مـاه بـاید بسیار زیاد بـوده بـاشـد، این فـاصـله بـاعـث خـارج شـدن مـاه از مـدار خـودش می گـردید. بـرخی از عـلماي عـقل 

مـحور اسـلامی گـفته انـد قـرآن تـنها معجـزه ي پیامـبر اکرم می بـاشـد، و معجـزه ي دیگري از پیامـبر قـابـل اثـبات نیست. ایشان بـه 
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آیات زیادي از قـرآن اسـتناد کرده انـد. مـانـند آیه ي ۵۹ سـوره ي اسـراء: وَ مـا مَـنَعنَا أَنْ نُـرْسِـلَ بِـالآْيـاتِ إِلاَّ أَنْ كَـذَّبَ بِـهَا الأَْوَّلُـونَ وَ 

آتَـينْا ثَـموُدَ الـنَّاقَـةَ مُـبْصرَِةً فَـظَلَموُا بِـها وَ مـا نُـرْسِـلُ بِـالآْيـاتِ إِلاَّ تَـخوِْيـفاً. و آیه ي ۷ سـوره ي رعـد: وَ يَـقوُلُ الَّـذِيـنَ كَـفرَُوا لَـوْ لا أنُْـزِلَ 

عَـليَهِْ آيَـةٌ مِـنْ رَبِّـهِ إنَِّـما أنَْـتَ مُـنْذرٌِ وَ لِـكُلِّ قَـوْمٍ هـادٍ. در نتیجه بـا تـوجـّه بـه جـدّي بـودن شـبهه ي مـذکور و آیات دیگر قـرآن کریم، 

عـدهّ اي بهـ کلّی شـقّ الـقمر را نفی کرده انـد. و آن را یا از نشـانـه هـاي وقـوع قیامـت دانسـته انـد که بهـ نـاچـار مـاضی را مسـتقبل مـعنا 

کرده اند؛ و یا به معناي خسوف گرفته اند.  

بـه نـظر حقیر چنین می آید که وقتی ردیهّ ي جـدّي علمی در میان اسـت، پـافـشاري در وقـوع جـرمی انـشقاق مـاه بیهوده و 

اشـتباه اسـت. بلکه می تـوان قـائـل شـد شـقّ الـقمر اعـجازي در رؤیت حـاضـران بـا پیامـبر بـوده اسـت. آن هـا که نـزد ایشان بـودنـد و 

درخـواسـت معجـزه اي از پیامـبر کردنـد، این انـشقاق را مـشاهـده کردنـد. تـصرّفی در چـشمانـشان رخ داد، و مـاه را دو نیم 

دیدند، و بعد از مدّتی دوباره آن را به حالت اولیهّ ي خود مشاهده کردند. در نهایت علم نزد خداوند است.  

بـراي تکمیل بـحث بـه یک روایت که دلالـت بـر انـشقاق دارد بـسنده می کنیم. بـراي مـطالـعه ي بیشتر روایات، بـه مـجامـع روایی 

مراجعه بفرمایید.  

اجْـتَمَعَ المُْشْـرکِوُنَ إِلَی رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه) فَـقَالُـوا إِنْ کنُتَْ صَـادِقـاً فَـشقَُّ لَـنَا الْـقَمرََ فِلْقتَیَنِْ فَـقَالَ لَـهُمْ رسوـل الـله (صلی 

الـله علیه و آلـه) إِنْ فَـعَلتُْ تُـؤْمِـنوُنَ قَـالُـوا نَـعَمْ وَ کَانَـتْ لیَْلهًَُْ بَـدرٍْ فَـسَأَلَ رسـول الـله (صلی الـله علیه و آلـه) رَبَّـهُ أَنْ یُعطْیِهَُ مَـا قَـالُـوا 

فَـانْـشقََّ الْـقَمرَُ فِلْقتَیَنِْ وَ رسوـل الـله (صلی الـله علیه و آلـه) ینَُادِی یَا فُـلاَنُ یَا فُـلاَنُ اشهَْـدُوا وَ قَـالَ ابْـنُ مَـسْعوُدٍ انْـشقََّ الْـقَمرَُ عَلَی عهَْـدِ 

رســول الــله (صلی الــله علیه و آلــه) شِقَّتیَنِْ فَــقَالَ لَــنَا رســول الــله (صلی الــله علیه و آلــه) اشهَْــدُوا اشهَْــدُوا وَ رُوِیَ أَیْضاً عَــنِ ابْــنِ 

مَـسْعوُدٍ أنََّـهُ قَـالَ وَ الَّـذِی نَفْسِی بیَِدِهِ لَـقَدْ رَأَیتُْ الحَْـراَءَ بیَنَْ فِلْقَیِ الْـقَمرَِ وَ عَـنْ جبُیَرِْ بْـنِ مُـطْعِمٍ قَـالَ انْـشقََّ الْـقَمرَُ عَلَی عهَْـدِ رسـول الـله 

(صلی الـله علیه و آلـه) حتََّی صَـارَ فِـرْقتَیَنِْ عَلَی هَـذاَ الجَْـبَلِ فَـقَالَ أنَُـاسٌ سحََـرنََـا محَُـمَّدٌ (صلی الـله علیه و آلـه) فَـقَالَ رَجُـلٌ إِنْ کَانَ 

سحَرَکَُمْ فَلَمْ یَسحْرَِ النَّاسَ کُلَّهُم.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۵، ص۳۲۸ بحارالأنوار، ج۱۷، ص۳۴۷  
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در شـب بـدري [که مـاه کامـل اسـت]، مشـرکان بـا محـمّد (صلی االله علیه و آلـه) نشسـته بـودنـد و گـفتند: «اگـر تـو راسـت 

می گـویی، مـاه را بـراي مـا دو نیمه کن». فـرمـود: «اگـر این کار را بکنم ایمان می آورید». گـفتند: «بلی»! آنـگاه بـا انگشـت خـود 

بـه مـاه اشـاره کرد و بـه دو قـسمت تقسیم شـد. و رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) نـدا سـر داد که اي فـلانی و اي فـلانی 

شـهادت دهید». و ابـن مـسعود گـفته: مـاه در روزگـار رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) بـه دو نیم شکافـته شـد و حـضرت بـه 

مـا فـرمـود: «شـهادت دهید! شـهادت دهید»! همچنین از وي روایت شـده: «بـه خـدایی که جـانـم در دسـت اوسـت، سـوگـند! مـن 

حـراء را از میان دو نیمه مـاه دیدم». و از جُیَیربـن مـُطعِم روایت شـده: «در روزگـار رسـول خـدا (صلی االله علیه و آلـه) مـاه 

شکافـته شـد و دو پـاره شـد بـر این کوه و بـر این کوه. مـردم گـفتند: «محـمد مـا را سحِـر کرده اسـت». آنـگاه کسی گـفت: «اگـر 

شما را سحِر کرده، همه مردم را که سحِر نکرده است»»! 

وَ إِنْ يرََواْ آيةًَ يُعرِْضوُا وَ يَقوُلوُا سحِرٌْ مُستَْمرٌِّ؛ 

انـشقاق قـمر در این کریمه آیه خـوانـده شـده اسـت. کفّار وقتی نـشانـه اي هـم ببینند، بـه آن تـوجـّه نمی کنند، و آن را انکار 

می کنند.  

هـمان طـور که عـرض شـد این کریمه مـؤیّدي اسـت بـر این که شـقّ الـقمر نمی تـوانـد از عـلائـم ظـهور قیامـت کبري بـاشـد. چـرا 

که وقتی صـحنه ي عـالـم بـرچیده می شـود، دیگر مـعنا نـدارد که کافـران اعـراض کنند، و آن را سحـر بـدانـند. سحـر منتسـب بـه 

صـاحـب سحـر اسـت؛ روشـن اسـت که مـرادشـان پیامـبر بـوده اسـت. بـنابـراین نمی تـوان عـلائـم قیامـت را که منتسـب بـه خـداونـد 

متعال است سحر دانست. 

مسـتمر یا از مرـور اسـت، که بـه مـعناي گـذرا، ادامـه یافـتن و … در فـارسی اسـت. یعنی گـاه گـاه سحـر صـادر می شـده اسـت، و 

آن هـا می خـواسـتند بـا این اتّـهام ارزش آن را بکاهـند. یا از مرـّّّة اسـت، که بـه مـعناي اسـتحکام و قـوتّ می بـاشـد. یعنی کفّار شـقّ 

القمر را سحر می دانستند نه معجزه، امّا معجزه اي که بسیار اثر گذار است.  
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وَ كَذَّبوُا وَ اتَّبَعوُا أهَوْاَءهَُمْ وَ كُلُّ أَمرٍْ مُستَْقرٌِّ؛ 

آن هـا حـقایق را تکذیب می کنند. وقتی انـسان نـخواهـد حقیقت را بـاور کند، راه هـدایت بـرایش بسـته خـواهـد شـد. کفر درمـان 

دارد، امّا کذب درد بی درمان است! 

دومین صفت آن ها، تبعیتّ از هوا و هوس است. افسار وجودشان را در اختیار امیال بی پایانشان قرار دادند.  

واو در وَ كُلُّ أَمْـرٍ مُسْـتَقرٌِّ حـالیه اسـت. هیچ چیز در هسـتی رهـا نیست. هـمه چیز جـایگاهی دارد. مسیر بـاطـل انـجامـش روشـن، 

و مسیر حقیقت نیز انـجامـش مـعلوم اسـت. عـبارت جـامـع و مهمّی اسـت. هسـتی انـدازه و قـرارگـاه دارد. بـر خـلاف تـصوّر 

عـموم مـردم هـمه چیز حـساب و کتاب دارد. بـاور بـه کلام خـدا راه گـشا و نـجات بـخش اسـت. وقتی بـاور بـه خـدا نـباشـد، انـسان 

خود را به دست امیالش می سپارد.  

وَ لَقَدْ جَاءهَُمْ منَِ الأنَْبَْاءِ مَا فيِهِ مزُْدَجرٌَ، حِكْمةٌَ بَالِغةٌَ فَمَا تُغنِْ النُّذرُ؛ُ 

آن قـدري بـه ایشان خـبرهـاي حـاوي عـبرت رسیده اسـت، که اگـر می خـواسـتند پـند بگیرنـد بـرایشان کافی بـود. مـراد از أنَْـبَاءِ 

داسـتان اقـوام گـذشـته (که در همین سـوره هـم بیان خـواهـد شـد)، و شـواهـدِ قیامـت اسـت. در این گـزاره هـا داسـتان هسـت، 

برهان هست، آغاز و انجام هست؛ و به طور کلّی هر آن چه که انسان براي هدایت نیاز داشته باشد هست.  

این اخـبار در کریمه حکمت بـالـغه نـامیده شـده اسـت. اولاً حکمت اسـت، یعنی مـنطبق بـر حقیقت اسـت؛ و ثـانیاً بـالـغه اسـت، 

یعنی تامّ و تمام است. 
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فَـتوََلَّ عَـنهُْمْ يَـوْمَ يَـدعُْ الدَّاعِ إِلَـى شَـيْءٍ نُـكرٍُ، خُشَّعًا أَبْـصَارهُُـمْ يخَْـرُجُـونَ مِـنَ الأَْجْـداَثِ كَـأنََّهُمْ جَـراَدٌ منُتَْشِـرٌ، مهُْـطِعِينَ إِلَـى الدَّاعِ يَـقوُلُ 

الْكَافرُِونَ هَذاَ يوَْمٌ عَسرِ؛ٌ  

نکر مـقابـل عـرفـان، بـه مـعناي نـاشـناخـته و نـامـعلوم اسـت. این مکذبّین را تـا روز قیامـت رهـا کن. آن روز، روزي اسـت که بـا 

امـري مـواجـه می شـونـد که بـرایشان بسیار نـاشـناخـته اسـت. این امـر از آن جهـت که بـراي آن هـا شـناخـته شـده نیست بسیار 

دشـوار خـواهـد بـود. بـا تـوجـّه بـه این آیه، می تـوان چنین اسـتنباط کرد که بـا قیامـت و حـوادث آن می تـوان آشـنا شـد. مـرگ و 

حوادث پس از آن می تواند براي انسان معرفه گردد. دقتّ بفرمایید. 

آیه می فـرمـاید آن روز روزي اسـت که دعـوت کننده اي انـسان را فـرا می خـوانـد. آیه دربـاره ي تطبیق این داعی سـاکت اسـت. 

می توان آن را بر فرشتگان مرگ، یا فرشتگان داعی به عذاب تطبیق نمود، امّا این تطبیق قطعی نیست.  

حـال مکذبّین در خـروج از گـورهـایشان بـه سـان مـلخانی پـراکنده اسـت که این سـو و آن سـو می رونـد. چـرا که نمی فـهمند کجا 

هستند، چه باید بکنند، و کجا باید بروند. و از این همه هول و ترس چشمانشان را به زیر می اندازند.  

در نـهایت آن هـا بهـ سـمت هـمان داعی بـا حـال نـاگـواري خـواهـند رفـت. آن هـا در این حرـکت سـرعـت و سرـاسیمگی دارنـد. بلی 

آن روز براي آن ها بسیار سخت است. 
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آیات ۹ تا ۱۷: 

كَذَّبَـتْ قَـبْلهَُمْ قَـوْمُ نُـوحٍ فَكَذَّبُـوا عَـبْدنََـا وَ قَـالُـوا مَـجنْوُنٌ وَ ازْدُجِـرَ ٩ فَـدَعَـا رَبَّهُ أنَِّي مَـغْلوُبٌ فَـانْـتَصرِْ ١٠ فَـفتَحَنَْا أَبْـواَبَ السَّمَاءِ بمَِـاءٍ مُـنهَْمرٍِ 

١١ وَ فجََّرنَْـا الأرَْضَْ عُـيوُنًـا فَـالْـتَقَى المَْـاءُ عَـلَى أَمْـرٍ قَـدْ قُـدرَِ ١٢ وَ حَـمَلنَْاهُ عَـلَى ذاَتِ أَلْـواَحٍ وَ دُسُـرٍ ١٣ تجَْـرِي بِـأَعْـينُنَِا جَـزاَءً لمَِـنْ كَـانَ كُـفرَِ 

١٤ وَ لَقَدْ ترََكنَْاهَا آيةًَ فهََلْ منِْ مُدَّكرٍِ ١٥ فَكيَْفَ كَانَ عَذاَبِي وَ نُذرُِ ١٦ وَ لَقَدْ يَسَّرنَْا الْقرُآْنَ لِلذِّكرِْ فهََلْ منِْ مُدَّكرٍِ ١٧  

پیش از آن هـا نیز قـوم نـوح تکذیب کردنـد، آنـان بـنده ي مـا را تکذیب کردنـد، و گـفتند: دیوانـه و آسیب دیده اسـت. آن دم 

(نـوح) خـدایش را خـوانـد: مـن بـه تـنگ آمـده ام، یاریم کن. آن گـاه درهـاي آسـمان را گـشودیم، و بـارانی فـراوان بـارید. و 

چـشمه هـایی از زمین نیز جـوشـانـدیم، پـس آب آسـمان و زمین بـه هـم پیوسـت، تـا امـري که مـقدّر شـده بـود مـحقّق شـود. و او  

(نـوح) را بـر چیزي سـوار کردیم که از تـخته چـوب هـا و ادواتی سـاده سـاخـته شـده بـود. زیر نـظر مـا حـرکت می کرد، این 

پـاداشی بـراي او اسـت که قـدرش دانسـته نشـد. آن (کشتی) را نـشانـه اي قـرار دادیم، کسی هسـت که عـبرت گیرد؟! عـذاب و 

هشدارهایم چگونه بود؟! قرآن را براي ذکر آسان کردیم، آیا پندگیرنده اي هست؟! 

زجر: 

التحقیق: هو المنع عن عمل بواسطة الکلام و البیان، أی کلام مبینّ یمنع فاعل عمل عن عمله.  

همر:  

مقاییس: یدلّ علی صبّ و انصباب. 

التحقیق: هو انصباب شدید یقرب من السیلان 

مجمع البیان: صب الدمع و الماء بشدّة، و الانهمار الانصباب. 
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دسر: 

مقایییس: یدلّ علی الدفع. 

التحقیق: هو الطعن. 

(در آیه) اشـارة الی أن نجـاتـهم فی مـقابـل تلک البلیةّ الـلسماویةّ انمـا کانـت بـوسیلة ضعیفة و هی الـواح و صـفحات مـن خشـب و مـا 

یطعن فیها لشدهّا و استحکامها و ربطها من مسامیر و الیاف و غیرها. 

از این آیات داسـتان بعضی از اقـوام گـذشـته بیان می شـود. مـطلع تـمامی داسـتان هـا بـا كَذَّبَــتْ آغـاز می گـردد. این آیات 

نمونه هایی از انبائی است که در آیه ي ۴ بیان شد. 

كَذَّبتَْ قبَْلهَُمْ قوَْمُ نوُحٍ فَكَذَّبوُا عبَْدنََا وَ قَالوُا مجَنْوُنٌ وَ ازْدُجرِ؛َ  

داسـتان اول، داسـتان قـوم نـوح اسـت. نـاسـپاسی قـوم حـضرت نـوح بـاورنکردنی اسـت. در آیه ي ۱۴ سـوره  ي عنکبوت آمـد: وَ 

لَـقَدْ أرَْسَـلنْا نُـوحـاً إِلـى قَـوْمِـهِ فَـلبَثَِ فِـيهِمْ أَلْـفَ سَـنةٍَ إِلاَّ خَـمْسِينَ عـامـاً فَـأَخَـذهَُـمُ الـطُّوفـانُ وَ هُـمْ ظـالمُِـونَ. نـوح حـدود ۹۵۰ سـال قـومـش را 

بـه خـداونـد دعـوت کرد، امّـا عـده ي بسیار انـدکی بـه او ایمان آوردنـد. نـوح بـنده ي خـاصّ خـداونـد بـود. در آیه ي ۹ تعبیر بسیار 

لطیفی دارد: فَكَذَّبُـوا عَـبْدنََـا؛ بـنده ي مـا را تکذیب کردنـد. در این ((نـا)) تشـریفی بـاشکوه بـراي نـوح اسـت. قـومـش مـانـند دیگر 

اقـوام او را مـتّهم کرنـد. گـفتند او دیوانـه اسـت؛ و گـفتند او مـزدجـر اسـت. مـراد از زجـر در آیه این اسـت که می خـواسـتند او را 

بـه  واسـطه ي قـوایی غیر مـادّي آسیب دیده نـشان دهـند. بـراي مـثال می گـفتند او جـن زده اسـت. می خـواسـتند بـا این اتـهام هـا تـأثیر 

کلام او را در میان مردم از بین ببرند. 

12



فَدَعَا رَبَّهُ أنَِّي مَغْلوُبٌ فَانتَْصرِ؛ْ 

پـس از مـرارت هـاي بسیاري که حـضرت نـوح کشید، خـدا را خـوانـد. فـرمـود: مـن مـغلوبـم! حـضرت بـه تـنگ آمـده بـود. هـدایت 

نشـدن قـوم بـر او بسیار گـران بـود. از خـدا طـلب یاري خـواسـت. در فـاء ابـتداي آیه ۱۰۰۰ سـال تـلاش نـهفته اسـت. آن قـدر 

تـلاش کرد که در نـهایت بـه تـنگ آمـد، و دید که دیگر ایمان نـخواهـند آورد. عـبارت أنَِّي مَـغْلوُبٌ تکان دهـنده اسـت. پیامـبر که 

بـه تـنگ بیاید بـا مـا انـسان هـاي کم طـاقـت تـفاوت هـا دارد. نـفرمـود این هـا ایمان نمی آورنـد، خسـته شـده ام، آن هـا را بـه سـزاي 

کفرشان برسان! بلکه با حال عجز، وصف حالِ خود را کرد، نه حال قومش را؛ آن هم پس از هزار سال تلاش و مرارت.  

فَفتَحَنَْا أَبوْاَبَ السَّمَاءِ بمَِاءٍ منُهَْمرٍِ، وَ فجََّرنَْا الأرَْضَْ عيُوُنًا فَالتَْقَى المَْاءُ عَلَى أَمرٍْ قَدْ قُدرِ؛َ 

آمـدن عـذاب که بـر آن هـا حتمی گـردید؛ درب هـاي آسـمان گـشوده شـد. بـارانی شـدید و مـمتدّ بـاریدن گـرفـت. و زمین نیز 

گشوده شد؛ چشمه هاي فراوانی از زمین جوشیدن گرفت. این آب ها به هم رسید، و سیل آسا گردید.  

؛ یعنی آن قـدر آب بـارید و جـوشید تـا بـه انـدازه اي که مـقدّر بـود رسید. هـمه چیز در هسـتی بـه  فَـالْـتَقَى المَْـاءُ عَـلَى أَمْـرٍ قَـدْ قُـدرَِ

اندازه است؛ نه بیشتر و نه کمتر. آیه ي ۲۱ سوره ي حجر: وَ إِنْ منِْ شَيْءٍ إِلاَّ عنِْدنَا خزَائنِهُُ وَ ما ننُزَِّلهُُ إِلاَّ بِقَدرٍَ مَعْلوُمٍ. 

وَ حَمَلنَْاهُ عَلَى ذاَتِ أَلوْاَحٍ وَ دُسرُ؛ٍ 

دسرـ را جـمع دسـار، بـه میخ هـا مـعنا کرده انـد. امـّا بـه نـظر می رسـد مـعنایی که مـرحـوم مـصطفوي کرده انـد دقیق تـر بـاشـد. ایشان 

می گوید دسر به معناي ادوات ساده اي است که چوب ها را به هم متصل می کرده است؛ مانند میخ، ریسمان، الیاف و … . 

این معنا با توجهّ به معناي واژه است. دسر به معناي طعن است. طعن هر آن چیزي است که بی ارزش باشد.  

مـراد این اسـت که مـا نـوح را بـر چیزي سـوار کردیم که حتی نمی شـد بـه آن اطـلاق کشتی کرد! این بـه ظـاهـر کشتی از تـخته  

چـوب هـا و ادواتی که آن هـا را مـتصل می کرد سـاخـته شـده بـود. آن قـدر سـاده بـود که کسی گـمان نمی کرد تـوانـایی حـمل کسی 

را داشـته بـاشـد. اشـاره ي خفیهّ اي بـه تـأثیر نـداشـتن سـاخـته ي نـوح دارد. می خـواهـد بـگوید قـدرت حـمل این تـخته پـاره از خـدا 

بود. 
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تجرَِْي بِأَعيْنُنَِا جزَاَءً لمنَِْ كَانَ كُفرِ؛َ 

این کشتی را در بـرابـر دیدگـانـمان بـه حـرکت درآوردیم. نـجات نـوح و تـابعینش پـاداشی بـر نـاسـپاسی بـود که در تـمامی این 

سال ها بر او روا داشتند. قدرش را ندانستند، و به او انواع تهمت ها را زدند.  

تجَْـرِي بِـأَعْـينُنَِا در سـوره ي هـود، آیه ي ۳۷ چنین آمـده اسـت: وَ اصْـنَعِ الْـفُلكَْ بِـأَعْـينُنِا وَ وَحْـينِا وَ لا تُـخاطِـبنِْي فِـي الَّـذِيـنَ ظَـلَموُا إنَِّـهُمْ 

مُغرَْقوُنَ. چه قدر لطافت در تجرَِْي بِأَعيْنُنَِا نهفته است. 

وَ لَقَدْ ترََكنَْاهَا آيةًَ فهََلْ منِْ مُدَّكرٍِ، فَكيَْفَ كَانَ عَذاَبِي وَ نُذرُ؛ِ 

بلی این کشتی را آیه و نـشانـه اي بـراي اهـل عـبرت قـرار دادیم. حـال ببینید که اگـر عـذاب آید، چـگونـه خـواهـد بـود! اکثر 

مفسـّرین لازمـه ي آیه بـودن کشتی را بـاقی مـانـدن بـقایاي کشتی تـا کنون می دانـند. و می گـویند در تـرکیه، در کوه هـاي آرارات 

بـقایایی از کشتی بـاقی اسـت. بـه نـظر حقیر اخـتصاص آیه بـودن بـه بـاقی بـودن بـقایاي کشتی صحیح نمی بـاشـد. اگـر این بـقایا 

اثـبات شـود می تـوانـد مـؤیّدي بـر این حـادثـه ي تـاریخی بـاشـد؛ امـّا اسـتناد حـادثـه اي بـه این عـظمت بـه امـوري که قـابـل خـدشـه 

می بـاشـد صحیح نیست. آیه بـودن کشتی روشـن اسـت. الـبته بـراي کسانی که اهـل عـبرت گـرفـتن هسـتند. اگـر کسی اهـل 

عبرت نباشد، چگونه می تواند با چند تکهّ چوب در کوهی عبرت گیرد؟!  

وَ لَقَدْ يَسَّرنَْا الْقرُآْنَ لِلذِّكرِْ فهََلْ منِْ مُدَّكرِ؛ٍ 

این کریمه اي اسـت که چـند بـار در این سـوره تکرار می گـردد. مـانـند گـوشـواره اي اسـت که داسـتان هـا را بـه هـم پیونـد می دهـد. 

در این کریمه دو مطلب بسیار مهمّ بیان می گردد.  

اول هـدف از نـزول قـرآن کریم: قـرآن بـراي ذکر اسـت. ذکر مـراتـب بسیاري دارد. از این که عـالـم رهـا نیست و خـالقی دارد، تـا 

ذکر اسـماء و صـفات، و در نـهایت وحـدت ذکر و ذاکر و مـذکور پیش می رود. و در این میان مـراتـب فـراوانی دارد. قـرآن 

فقط براي یاد خداوند است. عبرت و پند گرفتن نیز از مراتب ذکر می باشد.  
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دوم این که قـرآن سـاده بیان شـده اسـت. آسـانی مـفاهیم گـونـاگـونی دارد: اولاً قـرآن بـا زبـان عـربی روشـن بیان شـده اسـت. در 

سـوره ي زخـرف، آیات ۱ تـا ۴ آمـده اسـت: بِـسْمِ الـلَّـهِ الرـَّحْـمنِ الرـَّحِـيمِ حـم، وَ الْـكتِابِ المُْـبِينِ، إنَِّـا جَـعَلنْاهُ قُـرآْنـاً عَـرَبِـيًّا لَـعَلَّكُمْ تَـعْقِلوُنَ، 

وَ إنَِّـهُ فِـي أُمِّ الْـكتِابِ لَـدَيْـنا لَـعَلِيٌّ حَـكيِمٌ. ثـانیاً مـعارف عـالی بـا بیانی سـاده بیان شـده اسـت، بـه نـحوي که قـابـل فـهم بـراي عـموم 

مـردم بـاشـد. ثـالـثاً قـرآن سـرشـار از داسـتان و تمثیل اسـت. بیان داسـتان بـراي تبیین مـعارف در آسـان کردن مـفاهیم تـأثیر 

بـه سـزایی دارد. یک نـمونـه اش همین داسـتان هـایی اسـت که در سـوره ي قـمر بیان شـده اسـت. رابـعاً از ابـزارهـاي تـربیتی فـراوانی 

در قرآن مانند وعده و وعید استفاده شده است. 
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آیات ۱۸ تا ۲۲: 

كَذَّبَـتْ عَـادٌ فَـكيَْفَ كَـانَ عَـذاَبِـي وَ نُـذرُِ ١٨ إنَِّا أرَْسَـلنَْا عَـليَهِْمْ رِيـحًا صَـرْصَـراً فِـي يَـوْمِ نَـحْسٍ مُسْـتَمرٍِّ ١٩ تَـنزْعُِ النَّاسَ كَـأنََّهُمْ أَعْـجَازُ نخَْـلٍ 

منُْقَعرٍِ ٢٠ فَكيَْفَ كَانَ عَذاَبِي وَ نُذرُِ ٢١ وَ لَقَدْ يَسَّرنَْا الْقرُآْنَ لِلذِّكرِْ فهََلْ منِْ مُدَّكرٍِ ٢٢  

قـوم عـاد (نیز پیامـبرشـان را) تکذیب کردنـد، عـذاب و هشـدارهـایم چـگونـه بـود؟! مـا بـادي تـند و سـرد را در روزي که 

نحسی اش ادامـه دار بـود فـرسـتادیم. (آن بـاد) مـردم را از جـا می کند، بـه سـان نخـلی که از ریشه درآمـده اسـت. عـذاب و 

هشدارهایم چگونه بود! قرآن را براي ذکر آسان کردیم، آیا پندگیرنده اي هست؟! 

 : صرّ

مصباح: البرد 

مفردات (در آیه): یرجع الی الشّد، لما فی البرودة من التعقّد.  

التهذیب: شدید البرد جداًّ. 

نحس: 

مقاییس: خلاف السّعد. 

التحقیق: هو انکدار فیه شدّة، و هو خلاف السّعد، و السّعد حالة تقتضی الصفاء و الخیر و الصلاح. 

قعر: 

مصباح: نهایة اسفله. 

التحقیق: هو منتهی العمق فی شیء. 

(در آیه): تـنزعـهم عـن مـساکنهم، و لوـ کان لـهم مسـتقرّ محکم و تـعلقّ شـدید و اصـول راسـخة، کالنخـل الـثابـت المسـتقرّ. و التشـبیه 

بأعجاز النخل لکونه اشدّ الاشجار استقراراً و استحکاماً و من جهة التعمقّ فی اصوله. 
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خـبر دومی که در سـوره ي قـمر نـقل می گـردد، داسـتان قـوم عـاد اسـت. قـوم عـاد، قـوم حـضرت هـود بـودنـد. عـذابی که خـداونـد 

بـر قـوم عـاد نـازل فـرمـود، بـادهـایی سـرد و سـوزان بـود، که چـند روز ادامـه پیدا کرد. بـادهـا آن قـدر شـدید بـود که آن هـا را بـه سـان 

درخـتان نخـلی که از ریشه در آمـده اسـت از جـا  کند. تشـبیه بـه درخـت نخـل بـه جهـت آشـنایی اعـراب، و اسـتحکام ریشه ي آن 

آمده است.  

قـوم عـاد متکبرّ و لـجوج بـودنـد؛ در سـوره ي هـود، آیات ۵۸ تـا ۶۰ آمـده اسـت: وَ لمََّـا جـاءَ أَمْـرنُـا نجََّـينْا هُـوداً وَ الَّـذِيـنَ آمَـنوُا مَـعهَُ 

بِـرَحْـمةٍَ مِـنَّا وَ نجََّـينْاهُـمْ مِـنْ عَـذابٍ غَـليِظٍ، وَ تِـلكَْ عـادٌ جحََـدُوا بِـآيـاتِ رَبِّـهِمْ وَ عَـصوَاْ رُسُـلهَُ وَ اتَّـبَعوُا أَمْـرَ كُـلِّ جَـبَّارٍ عَـنيِدٍ، وَ أُتْـبِعوُا فِـي 

هـذِهِ الـدُّنْـيا لَـعنْةًَ وَ يَـوْمَ الْـقيِامَـةِ أَلا إِنَّ عـاداً كَـفرَُوا رَبَّـهُمْ أَلا بُـعْداً لِـعادٍ قَـوْمِ هُـودٍ. و در سـوره ي صـافـّات، آیه ي ۱۵ آمـد: فَـأَمَّـا عـادٌ 

فَـاسْـتَكبْرَُوا فِـي الأرَْضِْ بِـغيَرِْ الحَْـقِّ وَ قـالُـوا مَـنْ أَشَـدُّ مِـنَّا قُـوَّةً أَ وَ لَـمْ يَـرَواْ أَنَّ اللَّـهَ الَّـذِي خَـلَقهَُمْ هُـوَ أَشَـدُّ مِـنهُْمْ قُـوَّةً وَ كـانُـوا بِـآيـاتِـنا 

يجَحَْـدُونَ. عـذابی که بـر آن هـا نـازل شـد، مـتناسـب بـا تکبرّ بسیارشـان بـود. در سـوره ي فجـر، آیـات ۷ و ۸ آمـد: إرَِمَ ذاتِ الْـعِمادِ، 

الَّـتِي لَـمْ يخُْـلقَْ مِـثْلهُا فِـي الْـبلِادِ. آن هـا خـانـه هـایی سـاخـته بـودنـد، که در اسـتحکام مـانـند نـداشـت. خـود و بـناهـایشان از جـا کنده 

شدند، این عذاب پاسخی بر کبر آن ها بود. 

در آیه ي ۱۹ بیان شـد که این عـذاب در روز نحسی ادامـه دار نـازل شـد: فِــي يَــوْمِ نَــحْسٍ مُسْــتَمرٍِّ. مـراد از اسـتمرار تـعدادِ 

روزهـایی اسـت که این بـادهـا می وزید. بـحث مـبسوطی بین مفسـّرین دربـاره ي نـحس و سـعد ایّام بـا تـوجـّه بـه این کریمه 

صـورت گـرفـته اسـت. نـحس در قـرآن کریم، در یک آیه ي دیگر که دربـاره ي همین قـوم عـاد اسـت آمـده اسـت: سـوره ي 

صـافّـات، آیه ي ۱۶: فَـأرَْسَـلنْا عَـليَهِْمْ رِيـحاً صَـرْصَـراً فِـي أَيَّـامٍ نَـحِساتٍ لِـنُذِيـقهَُمْ عَـذابَ الخِْـزْيِ فِـي الحَْـياةِ الـدُّنْـيا وَ لَـعَذابُ الآْخِـرَةِ أَخْـزى وَ 

هُمْ لا ينُْصرَُونَ.  

نـحس و سـعد روزهـا، بـاوري اسـت که در میان عـموم مـردم ریشه دوانـده اسـت، و جـدا شـدنی نیست. عـمومـاً این بـاور را 

مسـتند بـه مـتون دینی نیز می کنند، که خـود سـبب اسـتحکام بیشتر آن می شـود. در میان مـتونی که بـه بـررسی این بـحث 

پـرداخـته انـد، طـریق بـحث مـرحـوم عـلّامـه ذیل همین آیه  در سـوره ي قـمر را بسیار جـامـع یافـتم. ایشان این بـحث را بـا عـنوان 

((كـلام فـي سـعادة الأيـام و نـحوسـتها و الـطيرة و الـفأل فـي فـصول)) ارائـه کرده انـد. اگـر مـایل بـودید بـه این بـحث در المیزان 

مراجعه کنید. 
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بـه دو دلیل قـصد نـدارم این بـحث را بـه صـورت مـبسوط پی بگیرم: اولاً مـرحـوم عـلّامـه این بـحث را بـه خـوبی پـرداخـته انـد، و 

دیگر لـزومی بـه کلام امـثال بـنده نمی بـاشـد؛ ثـانیاً این بـحث از حـوصـله ي این نـوشـتار خـارج اسـت. بـنابـراین فـقط در چـند جـمله 

باور کنونی خود را بیان می کنم. 

بـحث نـحس و سـعد ایّام را از دو مـنظر می تـوان پی گـرفـت: عقلی (بـرهـانی) و نقلی. روشـن اسـت که بـا بـرهـان عقلی دلیلی بـر 

نحسی ایّام نمی تـوان ارائـه کرد. از جهـت نـقل بـاید بـه بـررسی قـرآن و روایات پـرداخـت. در قـرآن کریم همین دو آیه بـه 

نحسی اشـاره کرده اسـت. بیان قـرآن بـا آن چـه در میان عـامـّه ي مـردم رواج دارد بسیار مـتفاوت اسـت. نـحس مـقابـل بـرکت، 

خیر و صـلاح اسـت. روشـن اسـت که وقتی عـذاب بـر قـوم عـاد نـازل شـد، آن روزهـا خیر و بـرکت از قـوم بـرداشـته شـده  بـود. 

امّـا در هـمان حین حـضرت هـود و تـابعینش نـجات یافـتند، پـس بـراي آن هـا خیر و بـرکت در جـریان بـود. بـنابـراین در قـرآن نیز 

نحسی مـصطلح قـابـل اثـبات نیست. بـحث روایی بسیار مـبسوط اسـت. و بـاید تـمامی روایات حـول این مـوضـوع تفصیلاً مـورد 

بـحث قـرار گیرد؛ که در حـوصـله و هـدف این نـوشـتار نیست. بـه نـظر حقیر بـررسی روایات نیز مطلبی که عـرض شـد را تـأیید 

می کند. نحسی فـقط در بـاور انـسان هـا اسـت، نـه در حقیقت و ذات ایّام. در روایات بـا عـنوان طیره از آن تعبیر می شـود. تطیرّ 

هـمان فـال بـد زدن اسـت. کسی بـا تـوجـّه بـه ذهنیات خـود و پیشینیانـش فـالی دربـاره ي روزگـاري می زنـد، و هـر اتـفاقی که در 

آن روز بیفتند را تـأییدي بـر نحسی  آن روز می بیند. غیر از این بـه نـظر بـنده مطلبی در روایات قـابـل اثـبات نیست. بـنابـراین 

دلیلی بـر نحسی و سـعد ایَّام وجـود نـدارد. بـراي تکمیل بـحث چـند روایت نـقل می کنم، که بـه نـظرم بـحث را کامـلاً روشـن 

می کنند.  

پیراسـتن دینِ کنونی رایج از خـرافـه و بـاورهـاي عـامیانـه کاري بـس دشـوار اسـت. علی الـخصوص که این بـاورهـا در میان 

عـلما هـم رواج پیدا کرده اسـت. حتی گـاه خـود آن هـا بـه تـرویح این بـاورهـا در میان مـردم دامـن می زنـند! خـب تکلیف مـردم 

روشـن اسـت! دین شـالـوده اي حقیقی دارد که بسیار نفیس و ارزشـمند اسـت، امـّا آن قـدر بـه این ریسمان حقیقی زر و زیور 

بیهوده اضـافـه کرده انـد که اصـل آن مخفی شـده اسـت. مـردي می خـواهـد که حقیقت را از میان این هـمه اوهـام بیرون بکشد و 

آن را پیراسته و خالص سازد. اللَّهُمَّ إنَِّا نَشْكوُ إِليَكَْ فَقْدَ نبَيِِّنَا صَلوَاَتكَُ عَليَهِْ وَ آلهِِ، وَ غيَبْةََ وَليِِّنَا. 
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 ۱

مَـجَالِـسُ اِبْـنِ اَلشَّـيخِْ ، عَـنْ أَبِـيهِ عَـنْ أَبِـي محَُـمَّدٍ اَلْـفحََّامِ عَـنْ محَُـمَّدِ بْـنِ أَحْـمَدَ اَلمَْـنْصوُرِيِّ عَـنْ سهَْـلِ بْـنِ يَـعْقوُبَ اَلمُْـلَقَّبِ بِـأَبِـي نُـواَسٍ قَـالَ: 

قُـلتُْ لِـلْعَسْكرَِيِّ عَـليَهِْ السَّـلاَمُ ذاَتَ يَـوْمٍ يَـا سَـيِّدِي قَـدْ وَقَـعَ إِلَـيَّ اِخْـتيَِاراَتُ اَلأَْيَّـامِ عَـنْ سَـيِّدنَِـا اَلـصَّادقِِ عَـليَهِْ السَّـلاَمُ ممَِّـا حَـدَّثَـنِي بِـهِ الَحَْـسنَُ 

بْـنُ عَـبْدِ اَلـلَّهِ بْـنِ مطُهََّـرٍ عَـنْ محَُـمَّدِ بْـنِ سُـليَْمَانَ اَلـدَّيْـلَمِيِّ عَـنْ أَبِـيهِ عَـنْ سَـيِّدنَِـا اَلـصَّادقِِ عَـليَهِْ السَّـلاَمُ فِـي كُـلِّ شهَْـرٍ فَـأَعْـرِضُـهُ عَـليَكَْ فَـقَالَ 

لِـي اِفْـعَلْ فَـلَمَّا عَـرَضْـتهُُ عَـليَهِْ وَ صَـحَّحتْهُُ قُـلتُْ لَـهُ يَـا سَـيِّدِي فِـي أَكْـثرَِ هَـذِهِ اَلأَْيَّـامِ قَـواَطِـعُ عَـنِ اَلمَْـقَاصِـدِ لمَِـا ذُكِـرَ فِـيهَا مِـنَ اَلـنَّحْسِ وَ 

الَمخََْـاوفِِ فَـتَدُلُّـنِي عَـلَى اَلاِحْـترِاَزِ مِـنَ الَمخََْـاوفِِ فِـيهَا فَـإنَِّـمَا تَـدْعُـونِـي اَلـضَّرُورَةُ إِلَـى اَلـتَّوَجُّـهِ فِـي الَحَْـواَئِـجِ فِـيهَا فَـقَالَ لِـي يَـا سهَْـلُ إِنَّ لِشِـيعتَنَِا 

بِـوَلاَيَـتنَِا لَـعِصْمةًَ لَـوْ سَـلَكوُا بِـهَا فِـي لجَُّـةِ اَلْـبحَِارِ اَلْـغَامِـرَةِ وَ سَـبَاسِـبِ اَلْـبيِدِ اَلْـغَائِـرَةِ بَـينَْ سِـبَاعٍ وَ ذِئَـابٍ وَ أَعَـادِي الَجِْـنِّ وَ اَلإنِْْـسِ لأََمِـنوُا مِـنْ 

مَـخَاوِفِـهِمْ بِـوَلاَيَـتهِِمْ لَـنَا فَـثقِْ بِـالـلَّهِ عَـزَّ وَ جَـلَّ وَ أَخْـلصِْ فِـي اَلْـوَلاَءِ لأَِئِـمَّتكَِ اَلـطَّاهِـرِيـنَ وَ تَـوَجَّـهْ حَـيثُْ شِـئتَْ وَ اِقْـصِدْ مَـا شِـئتَْ إِذاَ أَصْـبحَتَْ 

وَ قُـلتَْ ثَـلاَثـاً أَصْـبحَتُْ اَلـلَّهُمَّ مُـعتَْصِماً بِـذِمَـامِـكَ اَلمَْـنيِعِ اَلَّـذِي لاَ يُـطَاوَلُ وَ لاَ يُـحَاوَلُ مِـنْ كُـلِّ طَـارقٍِ وَ غَـاشِـمٍ مِـنْ سَـائِـرِ مَـا خَـلَقتَْ وَ مَـنْ 

خَـلَقتَْ مِـنْ خَـلْقكَِ اَلـصَّامِـتِ وَ اَلـنَّاطِـقِ فِـي جُـنَّةٍ مِـنْ كُـلِّ مَـخوُفٍ بِـلبَِاسٍ سَـابِـغةٍَ وَلاَءِ أهَْـلِ بَـيتِْ نَـبيِِّكَ محُتْجَِـزاً مِـنْ كُـلِّ قَـاصِـدٍ إِلَـى أَذِيَّـةٍ 

بجِِـداَرٍ حَـصِينٍ اَلإِْخْـلاصَِ فِـي اَلاِعْـترِاَفِ بِـحَقِّهِمْ وَ اَلـتَّمَسُّكِ بِـحبَْلهِِمْ جَـميِعاً مُـوقِـناً أَنَّ الَحَْـقَّ لَـهُمْ وَ مَـعهَُمْ وَ فِـيهِمْ وَ بِـهِمْ أُواَلِـي مَـنْ واَلَـواْ وَ 

أُجَـانِـبُ مَـنْ جَـانَـبوُا فَـأَعِـذنِْـي اَلـلَّهُمَّ بِـهِمْ مِـنْ شَـرِّ كُـلِّ مَـا أَتَّـقيِهِ يَـا عَـظيِمُ حجََـزتُْ اَلأَْعَـادِيَ عَـنِّي بِـبَدِيـعِ اَلـسَّمَاواَتِ وَ اَلأرَْضِْ إنَِّـا جَـعَلنَْا مِـنْ 

بَـينِْ أَيْـدِيـهِمْ سَـداًّ وَ مِـنْ خَـلْفهِِمْ سَـداًّ فَـأَغْشَـينَْاهُـمْ فَـهُمْ لاَ يُـبْصرُِونَ وَ قُـلتْهََا عَشِـيّاً ثَـلاَثـاً حَـصَلتَْ فِـي حِـصنٍْ مِـنْ مَـخَاوِفِـكَ وَ أَمْـنٍ مِـنْ 

محَْـذُورِكَ فَـإِذاَ أرََدتَْ اَلـتَّوَجُّـهَ فِـي يَـوْمٍ قَـدْ حَـذرَتَْ فِـيهِ فَـقَدِّمْ أَمَـامَ تَـوَجُّـهكَِ الَحَْـمْدُ لِـلَّهِ ربَِّ اَلْـعَالمَِـينَ وَ اَلمُْـعوَِّذَتَـينِْ وَ آيَـةَ اَلْـكرُْسِـيِّ وَ سُـورَةَ 

اَلْـقَدرِْ وَ آخِـرَ آيَـةٍ فِـي سُـورَةِ آلِ عِـمرْاَنَ وَ قُـلِ اَلـلَّهُمَّ بِـكَ يَـصوُلُ اَلـصَّائِـلُ وَ بِـقُدرَْتِـكَ يَـطوُلُ اَلـطَّائِـلُ وَ لاَ حَـوْلَ لِـكُلِّ ذِي حَـوْلٍ إِلاَّ بِـكَ وَ لاَ قُـوَّةَ 

يمَْـتَارهَُـا ذُو قُـوَّةٍ إِلاَّ مِـنكَْ بِـصَفوَْتِـكَ مِـنْ خَـلْقكَِ وَ خِـيرََتِـكَ مِـنْ بَـرِيَّـتكَِ محَُـمَّدٍ نَـبيِِّكَ وَ عِـترَْتِـهِ وَ سُـلاَلَـتهِِ عَـليَهِْ وَ عَـليَهِْمُ اَلسَّـلاَمُ صَـلِّ عَـليَهِْمْ وَ 

اِكْـفنِِي شَـرَّ هَـذاَ اَلْـيوَْمِ وَ ضَـررََهُ وَ ارُزُْقْـنِي خَـيرَْهُ وَ يمُْـنهَُ وَ اِقْـضِ لِـي فِـي مُـتَصرََّفَـاتِـي بِـحُسنِْ اَلْـعَاقِـبةَِ وَ بُـلوُغِ الَمحََْـبَّةِ وَ اَلـظَّفرَِ بِـالأُْمْـنيَِّةِ وَ 

كِـفَايَـةِ اَلـطَّاغِـيةَِ اَلْـغوَِيَّـةِ وَ كُـلِّ ذِي قُـدرَْةٍ لِـي عَـلَى أَذِيَّـةٍ حَـتَّى أَكُـونَ فِـي جُـنَّةٍ وَ عِـصْمةٍَ مِـنْ كُـلِّ بَـلاَءٍ وَ نَـقِمةٍَ وَ أَبْـدِلْـنِي مِـنَ الَمخََْـاوفِِ أَمْـناً وَ 

مِـنَ اَلْـعوَاَئِـقِ فِـيهِ يُسْـراً حَـتَّى لاَ يَـصُدَّنِـي صَـادٌّ عَـنِ اَلمُْـراَدِ وَ لاَ يحَُـلَّ بِـي طَـارقٌِ مِـنْ أَذَى اَلْـعبَِادِ إنَِّـكَ عَـلىٰ كُـلِّ شَـيْءٍ قَـدِيرـٌ وَ اَلأُْمُـورُ إِلَـيكَْ 

تَصيِرُ يَا منَْ ليَْسَ كَمثِْلهِِ شَيْءٌ وَ هوَُ اَلسَّميِعُ اَلبَْصيِرُ.  

بحار الأنوار الجامعة لدرر أخبار الأئمة الأطهار علیهم السلام، جلد۵۶، صفحه۲۴   
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 ۲

وَ كَـتبََ بَـعضُْ اَلْـبَغْداَدِيِّـينَ إِلَـى أَبِـي الَحَْـسنَِ اَلـثَّانِـي عَـليَهِْ السَّـلاَمُ يَـسْأَلُـهُ عَـنِ الَخُْـرُوجِ يَـوْمَ اَلأرَْْبِـعَاءِ لاَ تَـدُورُ فَـكتَبََ عَـليَهِْ السَّـلاَمُ مَـنْ خَـرجََ 

يوَْمَ اَلأرَْْبِعَاءِ لاَ تَدُورُ خلِاَفاً عَلَى أهَْلِ اَلطِّيرََةِ وُقِيَ منِْ كُلِّ آفةٍَ وَ عوُفِيَ منِْ كُلِّ عَاهةٍَ وَ قَضَى اَللَّهُ لهَُ حَاجتَهَُ .   

مکارم الأخلاق، جلد۱، صفحه۲۴۱   

 ۳

وَ قَـالَ الَحَْـسنَُ بْـنُ مَـسْعوُدٍ : دَخَـلتُْ عَـلَى أَبِـي الَحَْـسنَِ عَـلِيِّ بْـنِ محَُـمَّدٍ عَـليَهِْ اَلسَّـلاَمُ وَ قَـدْ نُـكبِتَْ إِصْـبَعِي وَ تَـلَقَّانِـي راَكِـبٌ وَ صَـدَمَ كَـتِفِي وَ 

دَخَـلتُْ فِـي زَحْـمةٍَ فخََـرَقُـوا عَـلَيَّ بَـعضَْ ثِـيَابِـي فَـقُلتُْ كَـفَانِـي اَلـلَّهُ شَـرَّكَ مِـنْ يَـوْمٍ فَـمَا أَيْـشَمكََ فَـقَالَ عَـليَهِْ اَلسَّـلاَمُ لِـي يَـا حَـسنَُ هَـذاَ وَ أنَْـتَ 

تَـغْشَانَـا تَـرْمِـي بِـذنَْـبكَِ مَـنْ لاَ ذنَْـبَ لَـهُ قَـالَ الَحَْـسنَُ فَـأَثَـاب إِلَـيَّ عَـقْلِي وَ تَـبيََّنتُْ خَـطئَِي فَـقُلتُْ يَـا مَـوْلاَيَ أَسْـتَغْفرُِ اَلـلَّهَ فَـقَالَ يَـا حُـسنُْ مَـا ذنَْـبُ 

اَلأَْيَّـامِ حَـتَّى صِـرْتمُْ تَـتَشَأَّمُـونَ بِـهَا إِذاَ جُـوزِيـتُمْ بِـأَعْـمَالِـكُمْ فِـيهَا قَـالَ الَحَْـسنَُ أنََـا أَسْـتَغْفرُِ اَلـلَّهَ أَبَـداً وَ هِـيَ تَـوْبَـتِي يَـا اِبْـنَ رَسُـولِ اَلـلَّهِ قَـالَ 

عَـليَهِْ اَلسَّـلاَمُ وَ اَلـلَّهِ مَـا يَـنْفَعُكُمْ وَ لَـكنَِّ اَلـلَّهَ يُـعَاقِـبُكُمْ بِـذَمِّـهَا عَـلَى مَـا لاَ ذَمَّ عَـليَهَْا فِـيهِ أَ مَـا عَـلِمتَْ يَـا حَـسنَُ أَنَّ اَلـلَّهَ هُـوَ اَلمُْـثيِبُ وَ 

اَلمُْعَاقبُِ وَ الَمجَُْازِي بِالأَْعْمَالِ عَاجلِاً وَ آجلِاً قُلتُْ بَلَى يَا موَْلاَيَ قَالَ عَليَهِْ اَلسَّلاَمُ لاَ تَعُدْ وَ لاَ تجَْعَلْ للِأَْيَّامِ صنُْعاً فِي حُكْمِ اَللَّهِ قَالَ  

الَحَْسنَُ بَلَى يَا موَْلاَيَ .  

تحف العقول عن آل الرسول علیهم السلام، جلد۱، صفحه۴۸۲  
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آیات ۲۳ تا ۳۲: 

كَذَّبَـتْ ثَـموُدُ بِـالنُّذرُِ ٢٣ فَـقَالُـوا أَبَشَـراً منَِّا واَحِـداً نتََّبِعهُُ إنَِّا إِذاً لَـفِي ضَـلاَلٍ وَ سُـعرٍُ ٢٤ أَؤُلْـقِيَ الذِّكْـرُ عَـليَهِْ مِـنْ بَـينْنَِا بَـلْ هُـوَ كَذَّابٌ أَشِـرٌ 

٢٥ سَـيَعْلَموُنَ غَـداً مَـنِ الْكَذَّابُ الأَْشِـرُ ٢٦ إنَِّا مُـرْسِـلوُ النَّاقَـةِ فِـتنْةًَ لَـهُمْ فَـارْتَـقبِهُْمْ وَ اصْـطبَرِْ ٢٧ وَ نبَِّئهُْمْ أنََّ المَْـاءَ قِـسْمةٌَ بَـينْهَُمْ كُلُّ شِـربٍْ 

مُـحتَْضرٌَ ٢٨ فَـنَادَواْ صَـاحِـبهَُمْ فَـتَعَاطَـى فَـعَقرََ ٢٩ فَـكيَْفَ كَـانَ عَـذاَبِـي وَ نُـذرُِ ٣٠ إنَِّا أرَْسَـلنَْا عَـليَهِْمْ صَـيحْةًَ واَحِـدَةً فَـكَانُـوا كهََشِـيمِ 

المحتُْْظَرِِ ٣١ وَ لَقَدْ يَسَّرنَْا الْقرُآْنَ لِلذِّكرِْ فهََلْ منِْ مُدَّكرٍِ ٣٢  

قـوم ثـمود نیز هشـدارهـا را تکذیب کردنـد. گـفتند: از کسی پیروي کنیم که مـانـند مـا اسـت؟! در این صـورت در گـمراهی و 

حـماقـت خـواهیم بـود. در میان مـا وحی فـقط بـر او نـازل می شـود؟! خیر او دروغـگویی خـودپـسند اسـت. فـردا خـواهـند فهمید 

چـه کسی دروغـگو و خـودپـسند اسـت. بـراي امـتحانـشان شـتري خـواهیم فـرسـتاد، (اي صـالـح) مـنتظر بـاش و صـبر کن. بـه آنـان 

بـگو: آب بین آن هـا و آن شـتر سـهم بـندي شـده اسـت، هـر یک در نـوبـت خـود (بـراي نـوشیدن) حـاضـر شـود. آن هـا یکی از 

یارانـشان را حـاضـر کردنـد، او بـه سـراغ شـتر رفـت، و پی اش کرد. عـذاب و هشـدارهـایم چـگونـه بـود؟! مـا بـر آنـان صیحه اي 

سهمگین فرستادیم، و آن ها چونان علوفه اي خشک گردیدند. قرآن را براي ذکر آسان کردیم، آیا پندگیرنده اي هست؟! 

سعر: 

مقاییس: یدلّ علی اشتعال الشیء و اتقاده و ارتفاعه. من ذلک السعیر. 

صحاح (در آیه): قال الفراّء: العناء و العذاب، و السّعر ایضاً: الجنون. 

التحقیق: هو شدّة حرارة مع الالتهاب.  
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سـومین خـبري که در این سـوره نـقل می گـردد، داسـتان قـوم ثـمود اسـت. قـوم ثـمود، قـوم حـضرت صـالـح بـودنـد. آن هـا نیز 

هشـدارهـاي پیامـبرشـان را جـدّي نـگرفـتند، و آن را تکذیب کردنـد. گـویا قـوم ثـمود مـطابـق آیات، جـمعی تصمیم می گـرفـتند. بـا 

هـم گـفتند: چـرا مـا بـاید از یک نـفر که فـرقی بـا مـا نـدارد، و عین مـا اسـت تبعیت کنیم؟! اگـر تـابـع او گـردیم، سـرگـردان و گـمراه 

خـواهیم شـد. بـراي سـعر در کتب لـغت دو مـعنا بیان شـده اسـت: اشـتعال آتـش، و جـنون. در کریمه مـعناي دوّم بـه نـظر اصـحّ 

می آید. ریشه ي این تفکرّ در خـودخـواهی و کبر اسـت. کنار گـذاشـتن بـاورهـاي پیشین، و تبعیت از یک نـفر نیازمـند سـلامـت 

نـفس و تـواضـع درونی اسـت. چـگونـه اسـت که فـقط بـر او وحی می شـود؟! چـرا بـر مـا نـازل نمی شـود؟ از این اسـتدلال هـا بـه 

سـادگی نتیجه می گـرفـتند که او کذّاب اسـت و أشرـ. أشرـ یعنی او متکبرّ اسـت. اگـر او خـودپـسند نـبود بـه واسـطه ي ادعـاي 

نـزول وحی بـر مـا بـزرگی نمی کرد، و مـا را دعـوت بـه تبعیتّ از خـودش نمی نـمود. امـّا بـه زودي مـعلوم خـواهـد شـد که چـه 

کسی کذّاب اسـت، بـه زودي بـر هـمه ي شـما روشـن می گـردد که چـه کسی خـودخـواه اسـت. امـتحان ثـمود، نـاقـه اي بـود که 

خـداونـد او را مـبارك قـرار داد. خـداونـد می فـرمـاید مـنتظر و صـبور بـاش تـا ببینی آن هـا چـه خـواهـند کرد. خـداونـد بـه صـالـح 

وحی کرد که بـه ثـمود بـگوید سـهم آب بین شـما و این شـتر تقسیم می شـود، هـر کدام در زمـان خـود بـراي نـوشیدن آب 

مـراجـعه کنید. در آیه  ي ۱۵۵ سـوره ي شـعراء آمـد: قـالَ هـذِهِ نـاقَـةٌ لَـها شِـربٌْ وَ لَـكُمْ شِـربُْ يَـوْمٍ مَـعْلوُمٍ. قـوم ثـمود و نـاقـه هـر کدام 

یک روز سـهم آب داشـتند. و صـالـح از آن هـا خـواسـت که بـه حـقّ آب نـاقـه تـجاوز نکنند. آن هـا که این محـرومیت از آب یک 

روزه را بـرنمی تـابیدنـد، بـا هـم تصمیم گـرفـتند نـاقـه را بکشند. بـراي همین بـه یک نـفرشـان که جـرأت این کار را داشـت 

مـأمـوریت دادنـد تـا کار شـتر را یک سـره کند. او هـم نـاقـه را پی کرد. در نـهایت عـذاب مـا بـر ایشان نـازل شـد. صیحه اي 

سهمگین که همه شان را در جا خشک کرد، و به سان علوفه ها و گیاهان خشک گردیدند. 

در داسـتان قـوم ثـمود تـفاوتی بـا دیگر اقـوام وجـود دارد. تصمیم هـا و نـافـرمـانی این قـوم دسـته جـمعی بـوده  اسـت. گـویا هـمه بـا 

هـم یا در شـورایی که از بـزرگـانـشان تشکیل می شـده اسـت تصمیم می گـرفـتند. بـه همین جهـت در سـوره ي اعـراف، آیه ي ۷۷ 

آمـد: فَـعَقرَُوا الـنَّاقَـةَ وَ عَـتوَاْ عَـنْ أَمْـرِ رَبِّـهِمْ وَ قـالُـوا يـا صـالِـحُ ائْـتنِا بمِـا تَـعِدنُـا إِنْ كُـنتَْ مِـنَ المُْـرْسَـلِينَ. همگی بـا هـم نـاقـه را پی کردنـد! 

هـمان طـور که همگی نـافـرمـانی می کردنـد. در این سـوره دیدیم که یک نـفر نـاقـه را پی کرد، دلیل جـمع آمـدن عـقروا این بـود 

که هـمه بـا هـم چنین تصمیمی گـرفـتند. گـویا هـمه بـا هـم در نـافـرمـانی یک پـارچـه بـودنـد. وحـدت در یک امـر، حتی اگـر در 
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بـاطـل بـاشـد، بـاور انـسان را در مسیري که در آن قـرار گـرفـته اسـت محکم کرده، و دچـار اسـتبداد رأي می گـردد. چـرا که هـر 

طـرف می نـگرد مـؤیّد می بیند. بـراي ثـمود تبعیت از یک نـفر که از میان خـودشـان بـود و در ظـاهـر تـمایزي بـا آن هـا نـداشـت 

بسیار گـران آمـد. حتی در روایات هسـت که بـعد از فـرصـت سـه روزه اي که خـداونـد مـتعال بـه آن هـا بـراي تـوبـه (کریمه ي ۶۵ 

) داد، بـاز هـم بـرنگشـتند، کفن پـوشیدنـد و مـنتظر  سـوره ي هـود: فَـعَقرَُوهـا فَـقالَ تمََـتَّعوُا فِـي دارِكُـمْ ثَـلاثَـةَ أَيَّـامٍ ذلِـكَ وَعْـدٌ غَـيرُْ مَـكْذُوبٍ

عذاب شدند!! انسان می تواند در مسیر باطل تا این جا هم پیش رود.  
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آیات ۳۳ تا ۴۰: 

كَذَّبَـتْ قَـوْمُ لُـوطٍ بِـالنُّذرُِ ٣٣ إنَِّا أرَْسَـلنَْا عَـليَهِْمْ حَـاصِـبًا إِلَّا آلَ لُـوطٍ نجََّينَْاهُـمْ بِسحََـرٍ ٣٤ نِـعْمةًَ مِـنْ عِـنْدنَِـا كَـذَلِـكَ نجَْـزِي مَـنْ شَـكرََ ٣٥ وَ 

لَـقَدْ أنَْـذرَهَُـمْ بطَْشَـتنََا فَـتَمَارَواْ بِـالنُّذرُِ ٣٦ وَ لَـقَدْ راَوَدُوهُ عَـنْ ضَـيْفهِِ فَـطَمَسنَْا أَعْـينُهَُمْ فَـذُوقُـوا عَـذاَبِـي وَ نُـذرُِ ٣٧ وَ لَـقَدْ صبََّحهَُمْ بُـكرَْةً 

عَذاَبٌ مُستَْقرٌِّ ٣٨ فَذُوقوُا عَذاَبِي وَ نُذرُِ ٣٩ وَ لَقَدْ يَسَّرنَْا الْقرُآْنَ لِلذِّكرِْ فهََلْ منِْ مُدَّكرٍِ ٤٠  

قـوم لـوط نیز هشـدارهـا را تکذیب کردنـد. مـا بـر آن هـا طـوفـانی از شـن فـرسـتادیم، مـگر آلِ لـوط که در سحـرگـاهی نـجاتـشان 

دادیم. نعمتی از جـانـب مـا بـر ایشان بـود، این چنین کسانی را که شـاکر بـاشـند جـزا می دهیم. لـوط بـه آن هـا از عـذاب سـخت مـا 

خـبر داده بـود، امـّا آن هـا این هشـدارهـا را جـدّي نـگرفـتند و بـا لـوط جـدل می کردنـد. از لـوط خـواسـتند مـهمانـانـش را در 

اختیارشـان بـگذارد، بینایی آن هـا را گرـفتیم، حـال عـذاب و هشـدار مـرا بچشید. و در هـنگام صـبح عـذابی پـایدار سـراغشـان آمـد. 

عذاب و هشدار مرا بچشید. قرآن را براي ذکر آسان کردیم، آیا پندگیرنده اي هست؟! 

حصب: 

مقاییس: هو جنس من أجزاء الأرض ثمّ اشتقّ منه و هو الحصباء. 

التحقیق: مصدراً حقیقة فی نزع شیء شدید متصلبّ و شقهّ و خروجه. 

بطش: 

مقاییس: أخذ الشیء بقهر و غلبة و قوّة. 

طمس: 

مقاییس: محو الشیء و مسحه. 

مفردات: ازالة الأثر. 
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چـهارمین خـبر این سـوره، حـوادثی اسـت که بـر قـوم لـوط گـذشـته اسـت. آن هـا هـم مـانـند اقـوامی که داسـتانـشان بیان شـد، 

هشـدارهـا و بیم هـاي پیامـبرشـان لـوط را جـدّي نـگرفـتند؛ و تکذیب کردنـد. عـذابی که بـر قـوم لـوط نـازل گـردید بـادهـاي تـند 

طـوفـان مـانـندي بـود که شـن و ذرات زمین را بـا خـود هـمراه می کرد. تعبیر مـناسـب بـراي حـاصـب طـوفـان شـن اسـت. عـذاب 

الهی هـمه شـان را بـه هـلاکت رسـانـد، غیر از خـانـواده ي حـضرت لـوط، که در سحـرگـاهی نـجات پیدا کردنـد. آمـدن تعبیر آلَ 

لُـوطٍ لـطافتی دارد. مـراد این نیست که فـقط خـانـواده ي نسَـَبی لـوط نـجات پیدا کردنـد؛ بلکه تـابعین مـؤمـن بـه لـوط را آل لـوط 

می دانـد. لـطافـت در این اسـت که تبعیت بـاعـث شـد از لـوط گـردنـد. در سـوره ي ابـراهیم، آیه ي ۳۶ آمـد: ربَِّ إنَِّـهنَُّ أَضْـلَلنَْ كَـثيِراً 

مِـنَ الـنَّاسِ فَـمنَْ تَـبِعنَِي فَـإنَِّـهُ مِـنِّي وَ مَـنْ عَـصانِـي فَـإنَِّـكَ غَـفوُرٌ رَحِـيمٌ. تبعیت انـضمام و الـحاق می آورد. در ادامـه هـمان طـور که مـعنا 

کردیم آمـد: نجََّينَْاهُـمْ بِسحََـرٍ. مـراد از نـجات در سحـر یا زمـانی اسـت که لـوط و آلـش از میان قـوم خـارج شـدنـد، و یا مـراد 

اهمیتّ سحـر اسـت. نـجات ایشان از عـذاب نعمتی از خـداونـد مـتعال اسـت که شـامـل شـاکرین می گـردد. هیچ عـذابی بـر قـومی 

نـازل نشـده اسـت مـگر این که پیش از وقـوع آن مـدتّ مـدیدي هشـدار داده شـده بـاشـد. دربـاره ي قـوم لـوط هـم خـداونـد 

، یعنی بـه جـاي تفکرّ و  می فـرمـاید: وَ لَـقَدْ أنَْـذرَهَُـمْ بطَْشَـتنََا؛ لـوط آن هـا را از عـذاب سـخت مـا خـبر داده بـود. امـّا آن هـا تمََـارَواْ بِـالنُّذرُِ

پـذیرش حقیقت، دائـماً جـدال و مـراء می کردنـد. قـوم لـوط دچـار عـمل شنیعی بـودنـد، که در قـرآن بـه وضـوح بیان گـردیده 

اسـت. لـواط بـراي آن هـا امـري روزانـه و دائمی شـده بـود، و بـه هیچ کس رحـم نمی کردنـد. در سـوره ي اعـراف، آیات ۸۰ تـا ۸۳ 

آمـده اسـت: وَ لُـوطـاً إِذْ قـالَ لِـقوَْمِـهِ أَ تَـأْتُـونَ الْـفاحِـشةََ مـا سَـبَقَكُمْ بِـها مِـنْ أَحَـدٍ مِـنَ الْـعالمَِـينَ، إنَِّـكُمْ لَـتَأْتُـونَ الرـِّجـالَ شَـهوَْةً مِـنْ دُونِ الـنِّساءِ 

بَـلْ أنَْـتُمْ قَـوْمٌ مُسْـرِفُـونَ، وَ مـا كـانَ جَـوابَ قَـوْمِـهِ إِلاَّ أَنْ قـالُـوا أَخْـرِجُـوهُـمْ مِـنْ قَـرْيَـتِكُمْ إنَِّـهُمْ أنُـاسٌ يتَطَهََّـرُونَ، فَـأنَجَْـينْاهُ وَ أهَْـلهَُ إِلاَّ امْـرَأَتَـهُ 

. زنـان خـود را رهـا کرده بـودنـد و مـشغول مـردان شـده بـودنـد. مـطلب دیگري که در این آیات بیان می شـود  كـانَـتْ مِـنَ الْـغابِـرِيـنَ

این اسـت که زن لـوط از لـوط نـبود، مـؤمـن بـه او نـبود. بـا این که اهـل او بـود، اهـلش نـبود. در عین حـال مـؤمنین بـه او 

هـمان طـور که عـرض شـد اهـلش بـودنـد. این هـا وقتی فهمیدنـد لـوط مـهمانـانی زبیارو دارد، تحـمّل نکردنـد، بـه در خـانـه ي لـوط 

رفـتند و بـا وقـاحـت تـمام از او خـواسـتند مـهمانـانـش را در اختیارشـان بـگذارد. در سـوره ي ابـراهیم آیات ۷۷ تـا ۸۱ شـرح این 

اتـفاق بیان شـده اسـت: وَ لمََّـا جـاءتَْ رُسُـلنُا لُـوطـاً سِـيءَ بِـهِمْ وَ ضـاقَ بِـهِمْ ذرَْعـاً وَ قـالَ هـذا يَـوْمٌ عَـصيِبٌ، وَ جـاءَهُ قَـوْمُـهُ يهُْـرَعُـونَ إِلَـيهِْ وَ 

مِـنْ قَـبْلُ كـانُـوا يَـعْمَلوُنَ السَّـيِّئاتِ قـالَ يـا قَـوْمِ هـؤُلاءِ بَـناتِـي هُـنَّ أطَهَْـرُ لَـكُمْ فَـاتَّـقوُا اللَّـهَ وَ لا تخُْـزُونِ فِـي ضَـيْفِي أَ لَـيْسَ مِـنْكُمْ رَجُـلٌ 
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رَشِـيدٌ، قـالُـوا لَـقَدْ عَـلِمتَْ مـا لَـنا فِـي بَـناتِـكَ مِـنْ حَـقٍّ وَ إنَِّـكَ لَـتَعْلَمُ مـا نُـرِيـدُ، قـالَ لَـوْ أَنَّ لِـي بِـكُمْ قُـوَّةً أَوْ آوِي إِلـى رُكْـنٍ شَـدِيـدٍ، قـالُـوا يـا 

لُـوطُ إنَِّـا رُسُـلُ رَبِّـكَ لَـنْ يَـصِلوُا إِلَـيكَْ فَـأَسْـرِ بِـأهَْـلكَِ بِـقطِْعٍ مِـنَ الـلَّيْلِ وَ لا يَـلتَْفتِْ مِـنْكُمْ أَحَـدٌ إِلاَّ امْـرَأَتَـكَ إنَِّـهُ مُـصيِبهُا مـا أَصـابَـهُمْ إِنَّ 

مَـوْعِـدهَُـمُ الـصُّبحُْ أَ لَـيْسَ الـصُّبحُْ بِـقرَِيـبٍ. حـضرت لـوط نمی دانسـت که این مـهمانـان فـرشـتگانی هسـتند که در سیماي جـوانـانی 

زیبا بـر او مـهمان شـده انـد. از شـرمـساري پیشنهاد قـوم، از آن هـا خـواسـت که دخـترانـش را در اختیارشـان قـرار دهـد. در این جـا 

بـود که مـهمانـان حقیقت خـود را بـر او عـرضـه کردنـد: إنَِّـا رُسُـلُ رَبِّـكَ. نتیحه ي این درخـواسـت بی شـرمـانـه در همین سـوره بیان 

می گـردد: فَـطَمَسنَْا أَعْـينُهَُمْ فَـذُوقُـوا عَـذاَبِـي وَ نُـذرُ؛ِ چـشمانـشان را گـرفتیم، حـال عـذاب مـرا بچشید. و در نـهایت عـذاب قطعی که 

همه شان را به هلاکت رساند نازل گردید. این عذاب در هنگام صبح بر آن ها نازل شد 

 .

در انتها روایت جامعی را درباره ي مهمانان مبارك حضرت لوط نقل می کنیم:  

الـصّادق (علیه السـلام): إِنَّ الـلَّهَ عَـزَّوَجَـلَّ بَـعثََ أرَْبَعهًََْ أَمْـلاکٍَ فِی إهِْـلاکَِ قَـوْمِ لُـوطٍ (علیه السـلام) جَـبرَْئیِلَ وَ میِکَائیِلَ وَ إِسْـراَفیِلَ وَ 

کرَُوبیِل فَــأَتَــواْ لُــوطــاً (علیه الســلام) وَ هُــوَ فِی زرِاَعهًٍَْ قُــربَْ الْــقرَْیهًَِْ فَسَــلَّموُا عَلیَهِْ وَ هُــمْ مُــعتَْمُّونَ فَــلَمَّا رَأَی هیَئْهًًَْ حَسنَهًًَْ عَلیَهِْمْ ثیَِابٌ 

بیِضٌ وَ عَـمَائِـمُ بیِضٌ فَـقَالَ لَـهُمُ المَْـنزِْلَ فَـقَالُـوا نَـعَمْ فَـتَقَدَّمَـهُمْ وَ مَـشوَاْ خَـلْفهَُ فَـنَدِمَ عَلَی عَـرْضِـهِ المَْـنزِْلَ عَلیَهِْمْ فَـقَالَ أَیَّ شَیْءٍ صَـنَعتُْ آتِی 

بِـهِمْ قَـوْمِی وَ أنََـا أَعْـرِفُـهُمْ فَـالْـتَفتََ إِلیَهِْمْ فَـقَالَ إنَِّکُمْ لَـتَأْتُـونَ شِـراَراً مِـنْ خَـلقِْ الـلَّهِ قَـالَ فَـقَالَ جَـبرَْئیِلُ لاَ نُعجَِّـلُ عَلیَهِْمْ حتََّی یَشهَْدَ عَلیَهِْمْ 

ثَـلاثََ مَـرَّاتٍ فَـقَالَ جَـبرَْئیِلُ هَـذِهِ واَحِـدَهًٌْ ثُـمَّ مَشَی سَـاعهًًَْ ثُـمَّ الْـتَفتََ إِلیَهِْمْ فَـقَالَ إنَِّکُمْ لَـتَأْتُـونَ شِـراَراً مِـنْ خَـلقِْ الـلَّهِ فَـقَالَ جَـبرَْئیِلُ هَـذِهِ ثِـنتَْانِ 

ثُـمَّ مَشَی فَـلَمَّا بَـلَغَ بَـابَ المَْـدِینهًَِْ الْـتَفتََ إِلیَهِْمْ فَـقَالَ إنَِّکُمْ لَـتَأْتُـونَ شِـراَراً مِـنْ خَـلقِْ الـلَّهِ فَـقَالَ جَـبرَْئیِلُ هَـذِهِ الـثَّالثِهًَُْ ثُـمَّ دَخَـلَ وَ دَخَـلوُا مَـعهَُ 

حتََّی دَخَـلَ مَـنزِْلَـهُ فَـلَمَّا رَأَتْـهُمُ امْـرَأَتُـهُ رَأتَْ هیَئْهًًَْ حَسنَهًًَْ فَـصَعِدتَْ فَـوقَْ السَّـطحِْ وَ صَـفَّقتَْ فَـلَمْ یَسْمَعوُا فَـدَخَّـنتَْ فَـلَمَّا رَأَواُ الـدُّخَـانَ أَقْـبَلوُا 

إِلَی الْـبَابِ یهُرَْعُـونَ حتََّی جَـاءُوا إِلَی الْـبَابِ فَـنزََلَـتْ إِلیَهِْمْ فَـقَالَـتْ عِـنْدَهُ قَـوْمٌ مَـا رَأَیتُْ قَـوْمـاً قَـطُّ أَحْـسنََ هیَئْهًًَْ مِـنهُْمْ فَـجَاءُوا إِلَی الْـبَابِ 

لیَِدْخُـلوُا فَـلَمَّا رآَهُـمْ لُـوطٌ (علیه السـلام) قَـامَ إِلیَهِْمْ فَـقَالَ لَـهُمْ یَا قَـوْمِ فَـاتَّـقوُا الـلهَ وَ لا تخُْـزُونِ فِی ضیَْفِی أَ لیَْسَ منِْکُمْ رَجُـلٌ رَشیِدٌ وَ 

قَـالَ هـؤُلاءِ بَـناتِی هُـنَّ أطَهَْـرُ لَکُمْ فَـدَعَـاهُـمْ إِلَی الحَْـلاَلِ فَـقَالَ مـا لَـنا فِی بَـناتکَِ مِـنْ حَـقٍّ وَ إنَِّکَ لَـتَعْلَمُ مـا نُـرِیدُ فَـقَالَ لَـهُمْ لَـوْ أَنَّ لِی بِکُمْ 
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قُـوَّهًًْ أَوْ آوِی إِلی رکُنٍْ شَـدِیدٍ فَـقَالَ جَـبرَْئیِلُ لَـوْ یَعْلَمُ أَیُّ قُـوَّهًٍْ لَـهُ قَـالَ فَکَاثَـرُوهُ حتََّی دَخَـلوُا البْیَتَْ فَـصَاحَ بِـهِ جَـبرَْئیِلُ فَـقَالَ یَا لُـوطُ (علیه 

السلام) دَعهُْمْ یَدْخُلوُا فَلَمَّا دَخَلوُا أهَوَْی جبَرَْئیِلُ بِإِصبَْعهِِ نحَوْهَُمْ فَذهَبَتَْ أَعیْنُهُُمْ وَ هوَُ قوَْلُ اللَّهِ عزََّوَجَلَّ فطََمَسنْا عَلَی أَعیْنُهَُمْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۵، ص۳۶۲ الکافی، ج۵، ص۵۴۶  

امـام صـادق (علیه السـلام): خـداونـد، چـهار فـرشـته را بـراي نـابـود کردن قـوم لـوط (علیه السـلام) فـرسـتاد که عـبارتـند از: 

جـبرئیل، میکائیل، اسـرافیل و کروّبیل. آنـان نـزد لـوط (علیه السـلام) که مـشغول کشاورزي نـزدیک آن دهِ بـود، آمـدنـد. آنـان که 

دسـتار بـر سـر داشـتند، بـه او سـلام کردنـد. وقتی نـگاه لـوط (علیه السـلام) بـه آنـان افـتاد، آنـان را بـا سیمایی زیبا، لـباس و 

دسـتاري سفید یافـت. بـه آنـان فـرمـود: «بـفرمـایید بـه خـانـه بـرویم». آنـان پـاسـخ دادنـد: «بـاشـد». لـوط (علیه السـلام) پیش افـتاد و 

آنـان پشـت سـرشـان بـه راه افـتادنـد. لـوط (علیه السـلام) از تـعارف کردن آنـان بـه خـانـه اش پشیمان شـد؛ از این رو بـا خـود گـفت: 

مـن چـه کار کردم؟ آنـان را بـه میان قـوم بـبرم، قـومی که می دانـم چـه کاره هسـتند. لـوط (علیه السـلام) رو بـه آنـان کرد و 

فرـموـد: «شمـا در حـال آمـدن نزـد بـدترـین خـلق خـدا هسـتید». جـبرئیل فرـموـد: «در عذـاب کردن آنـان شـتاب نکن». تـا اینکه لوـط 

(علیه السـلام) علیه آنـان سـه بـار گـواهی دهـد. جـبرئیل فـرمـود: «این، یک بـار شـد». سـپس سـاعتی گـذشـت. سـپس لـوط (علیه 

السـلام) بـه آنـان رو کرد و فـرمـود: «شـما در حـال آمـدن نـزد بـدتـرین خـلق خـدا هسـتید». جـبرئیل فـرمـود: «این، دو بـار شـد». 

سـپس بـه راه خـود ادامـه داد. وقتی بـه دروازه شهـر رسیدنـد، لـوط (علیه السـلام) بـه آنـان رو کرد و فـرمـود: «شـما در حـال آمـدن 

نـزد بـدتـرین خـلق خـدا هسـتید». جـبرئیل فـرمـود: «این سـه بـار شـد». سـپس لـوط (علیه السـلام) وارد شهـر شـد و آنـان نیز بـه 

هـمراه او وارد شهـر شـدنـد تـا اینکه او وارد خـانـه اش شـد. وقتی نـگاه زن لـوط بـه آنـان افـتاد و سیماي زیبایشان را دید، بـالاي 

پشـت بـام رفـت و دسـت زد، امّـا قـوم لـوط نشنیدنـد؛ از این رو دود بـرپـا کرد. وقتی آنـان دود را دیدنـد شـتابـان روي آوردنـد تـا 

اینکه دم در خـانـه لـوط (علیه السـلام) رسیدنـد. زن لـوط از پشـت بـام پـایین آمـد و گـفت: «جـماعتی نـزد لـوط هسـتند که تـا بـه 

حـال زیباتـر از آنـان را نـدیده ام». آن بـه سـوي در آمـدنـد تـا وارد خـانـه شـونـد. وقتی لـوط (علیه السـلام) آنـان را دید بـرخـاسـت و 

بـه سـوي آنـان رفـت. او بـه آنـان فـرمـود: از خـدا بـترسید و مـرا در مـورد میهمانـانـم رسـوا نـسازید. (هـود/۷۸) آیا در میان شـما 

آدمی عـاقـل پیدا نمی شـود. همچنین فـرمـود: «اینان دخـتران مـنند». آنـان بـراي شـما پـاکیزه تـرنـد. بـنابـراین لـوط (علیه السـلام) آنـان 
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را بـه سـوي حـلال فـراخـوانـد. امـا آنـان گـفتند: «مـا را بـه دخـترانـت حـاجتی نیست و تـو خـوب می دانی که مـا چـه می خـواهیم». 

لـوط (علیه السـلام) بـه آنـان فـرمـود: «کاش بـراي مـقابـله بـا شـما قـدرتی داشـتم یا بـه تکیه گـاهی اسـتوار پـناه می جسـتم». جـبرئیل 

فـرمـود: «اي کاش می دانسـت که چـه قـدرتی دارد»! حـضرت فـرمـود: «قـوم لـوط (علیه السـلام) در تـعداد بـر او فـزونی یافـتند تـا 

اینکه وارد خـانـه شـدنـد. جـبرئیل (علیه السـلام)، لـوط (علیه السـلام) را صـدا زد و فـرمـود: «اي لـوط، بـگذار وارد شـونـد». وقتی 

وارد شـدنـد، جـبرئیل انگشـتش را بـه سـوي آنـان دراز کرد. بـدین سـان نـور دیدگـانـشان از بین رفـت. آیه: فَـطَمَسنْا أَعیْنُهَُمْ نیز بـه 

همین مطلب اشاره دارد. 
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آیات ۴۱ و ۴۲: 

وَ لَقَدْ جَاءَ آلَ فرِْعوَْنَ النُّذرُُ ٤١ كَذَّبوُا بِآيَاتنَِا كُلِّهَا فَأَخَذنَْاهُمْ أَخْذَ عزَِيزٍ مُقتَْدرٍِ ٤٢  

هشدارها به سراغ فرعونیان نیز آمد. آن ها همه ي آیات ما را تکذیب کردند، پس آن ها را چونان باعزّتی مقتدر گرفتیم. 

پنجـمین و آخـرین خـبر از اقـوام گـذشـته در این سـوره، داسـتان فـرعـون اسـت. این داسـتان بسیار مـختصر و در دو آیه بیان 

شـده اسـت. داسـتان مـوسی و فـرعـون در دیگر سـوره هـاي قـرآن بـه تفصیل بیان شـده اسـت. مـا نیز مسیرِ قـرآن در بیان را پی 

می گیریم، و شرح داستان را در محلّ خود بیان خواهیم کرد. 

هشـدارهـاي بسیاري نیز بـه فـرعـون رسید، امـّا او بـه هـمه ي آیات و انـذارهـا بی تـوجـّه بـود، و در نـهایت مـا که عـزیز و مـقتدر 

هستیم او را گرفتیم. مراد از أخذ این است که فرعون و سپاهیانش در نیل گرفتار شده و غرق شدند.  
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آیات ۴۳ تا انتهاي سوره: 

أَكُفَّارُكُـمْ خَـيرٌْ مِـنْ أُولَـئِكُمْ أَمْ لَـكُمْ بَـراَءَةٌ فِـي الزُّبُـرِ ٤٣ أَمْ يَـقوُلُـونَ نَـحنُْ جَـميِعٌ مُـنتَْصرٌِ ٤٤ سَـيهُزَْمُ الجَْـمْعُ وَيُـوَلُّونَ الدُّبُـرَ ٤٥ بَـلِ السَّاعَـةُ 

مَـوْعِـدهُُـمْ وَ السَّاعَـةُ أَدهَْـى وَ أَمرَُّ ٤٦ إنَِّ المجُْْـرِمِـينَ فِـي ضَـلاَلٍ وَ سُـعرٍُ ٤٧ يَـوْمَ يُـسحْبَوُنَ فِـي النَّارِ عَـلَى وُجُـوهِـهِمْ ذُوقُـوا مَسَّ سَـقرََ ٤٨ إنَِّا 

كُلَّ شَـيْءٍ خَـلَقنَْاهُ بِـقَدرٍَ ٤٩ وَ مَـا أَمْـرنَُـا إِلَّا واَحِـدَةٌ كَـلَمحٍْ بِـالْـبَصرَِ ٥٠ وَ لَـقَدْ أهَْـلَكنَْا أَشْـيَاعَـكُمْ فهََـلْ مِـنْ مُدَّكِـرٍ ٥١ وَ كُلُّ شَـيْءٍ فَـعَلوُهُ فِـي 

الزُّبرُِ ٥٢ وَ كُلُّ صَغيِرٍ وَ كبَيِرٍ مُستْطَرٌَ ٥٣ إنَِّ المتَُّْقِينَ فِي جنََّاتٍ وَ نهَرٍَ ٥٤ فِي مَقْعَدِ صِدقٍْ عنِْدَ مَليِكٍ مُقتَْدرٍِ ٥٥ 

آیا کافـران شـما از آن هـا بهـترنـد؟ یا امـان نـامـه اي بـرایتان در کتب آسـمانی اسـت؟! شـاید می پـندارنـد چـون بـا هـمند پیروزنـد. بـه 

زودي شکست خـورده، و فـرار خـواهـند کرد. آري قیامـت وعـده گـاه آنـان اسـت، و قیامـت دشـوارتـر و تـلخ تـر اسـت. مجـرمـان 

در گـمراهی و عـذاب هسـتند. روزي که بـا صـورت در آتـش کشیده می شـونـد، حـال آتـش دوزخ را بچشید. مـا هـر چیزي را 

سنجیده خـلق کردیم. و امرـ مـا مـگر یک کلمه نیست، چـنان چشـم برـ هـم زدنی. کسانی که مـانـند شمـا بـودنـد را هـلاك کردیم،  

آیا کسی هسـت که پـند گیرد؟! هـر کاري کرده انـد، در کتاب هـا ثـبت شـده اسـت. هـر کوچک و بـزرگی ثـبت می شـود. متقین در 

در باغ ها و کنار نهرها هستند. در جایگاه صدق، نزد مالکی توانا. 

آیات پـایانی سـوره ي قـمر، جـمع بـندي کلّ سـوره اسـت. پـس از بیان حـال بعضی از اقـوام گـذشـته، خـطاب بـه شـنونـدگـان قـرآن 

بـاز می گرـدد. خـداونـد مـتعال می فرـمـاید: أَكُفَّارُكُـمْ خيَـرٌْ منِـْ أُولئَـِكُم؛ْ آیا می پـندارید که کافرـان شمـا از کافرـان و مکذبّین امّـت هـاي 

پیشین بهـتر هسـتند! بـا خـود فکر می کنید داسـتان هـایی بـود که شنیدید و تـمام شـد. می پـندارید خـون شـما از آن هـا رنگین تـر 

؛ امـان نـامـه اي در کتب آسـمانی بـراي شـما وجـود دارد! و بـه خـاطـر آن  اسـت! یا شـاید پـنداشـته اید: أمْ لَـكُمْ بَـراَءَةٌ فِـي الزُّبُـرِ

امان نامه ي فرضی هر چه می خواهید می کنید.  

أمْ يَـقوُلُـونَ نَـحنُْ جَـميِعٌ مُـنتَْصرِ؛ٌ شـاید هـم گـمان می کنند بـا هـم متحـدنـد، و بـه خـاطـر اتـحادشـان قـدرت فـزونی پیدا کرده انـد، و 

کسی نمی تواند بر آن ها غلبه کند. 
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سَـيهُزَْمُ الجَْـمْعُ وَيُـوَلُّونَ الدُّبُـر؛َ هـمه ي این پـندارهـا اوهـامی بیش نیست. جـمعیت آن هـا درهـم شکسته می شـود، و همگی پـا بـه 

فرار خواهند گذاشت. این کریمه در عین حال که مطلبی کلّی را بیان می کند، پیش بینی جنگ بدر نیز می باشد. 

بَـلِ السَّاعَـةُ مَـوْعِـدهُُـمْ وَ السَّاعَـةُ أَدهَْـى وَأَمرَُّ؛ امـّا دنیا هـر چـه قـدر هـم که بـرایشان سـخت بـاشـد، در بـرابـر قیامـت آسـان اسـت. 

قیامت براي آن ها بسیار سخت و تلخ خواهد بود.  

إنَِّ المجرُِْْمِينَ فِي ضلَاَلٍ وَ سُعرُ؛ٍ آن ها در گمراهی هستند. سعر در این آیه به معناي عذاب است.  

يَـوْمَ يُـسحْبَوُنَ فِـي النَّارِ عَـلَى وُجُـوهِـهِمْ ذُوقُـوا مَسَّ سَـقرَ؛َ بیانی دردنـاك از حـال مجـرمین در روز قیامـت اسـت. روزي اسـت که 

آن هـا بـا صـورت در آتـش کشیده می شـونـد. و از نـزدیک آتـش و گـرمـاي آن را درك خـواهـند کرد. عـبارت مَسَّ سَـقرََ دقـّت 

مضاعفی را می طلبد.  

إنَِّا كُلَّ شَـيْءٍ خَـلَقنَْاهُ بِـقَدرٍَ، وَ مَـا أَمْـرنَُـا إِلَّا واَحِـدَةٌ كَـلَمحٍْ بِـالْـبَصرَ؛ِ این دو کریمه مـانـند الـماس میان این سـوره می درخشـد. قـرآن 

کتابی عـادي نیست. در میان وصـفِ حـال جهنمّیان، نـاگـهان آیات عمیق مـعرفتی بیان می گـردد. این نـحوه ي بیان مـختصّ بـه 

قـرآن کریم اسـت. خـلق بـر اسـاس قَـدرَ اسـت؛ هـمه  چیز بـه انـدازه و مـطابـق قـدر الهی اسـت. آیه ي کلیدي در فـهم این آیات که 

بـارهـا نـقل کردیم، آیه ي ۲۱ سـوره ي حجـر اسـت: وَ إِنْ مِـنْ شَـيْءٍ إِلاَّ عِـنْدنَـا خَـزائِـنهُُ وَ مـا نُـنزَِّلُـهُ إِلاَّ بِـقَدرٍَ مَـعْلوُمٍ. خـزائـن هـر چیز 

نزد ما است، و به اندازه اي مشخّص و معلوم از آن گنجینه فرو می فرستیم. 

؛ مـراد از امـر، امـر تکوینی اسـت. امـر الهی واحـد اسـت. هـمان طـور که در کریمه ي ۸۲  وَ مَـا أَمْـرنَُـا إِلَّا واَحِـدَةٌ كَـلَمحٍْ بِـالْـبَصرَِ

سـوره ي یس آمـد: إنَِّـما أَمْـرُهُ إِذا أرَادَ شَـيئْاً أَنْ يَـقوُلَ لَـهُ كُـنْ فَـيَكوُنُ. امـر او کنُ فیکون اسـت. نیازمـند تکرار و تفصیل نیست. 

مانند چشم بر هم زدنی است. تصوّرات ما از تدبیر عالم با حقیقت هستی تفاوت بسیار دارد. 
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روایتی ذیل این کریمه نقل کنیم:  

الرـّضـا (علیه السـلام): فَـقَامَ إِلیَهِْ عِـمرْاَنُ الـصَّابِـئُ وَ کَانَ واَحِـداً مِـنَ المتَُْکَلِّمیِنَ قَـالَ أَسْـأَلکَُ عَـنِ الحَْکیِمِ فِی أَیِّ شَیْءٍ هُـوَ وَ هَـلْ یحُیِطُ 

بِـهِ شَیْءٌ وَ هَـلْ یتَحَوََّلُ مِـنْ شَیْءٍ إِلَی شَیْءٍ أَوْ بِـهِ حَـاجهًٌَْ إِلَی شَیْءٍ قَـالَ الرـِّضَـا (علیه السـلام) أُخْـبرِکَُ یَا عِـمرْاَنُ (علیه السـلام) فَـاعْـقِلْ 

مَـا سَـأَلْـتَ عَـنهُْ فَـإنَِّـهُ مِـنْ أَغْـمضَِ مَـا یرَِدُ عَلَی المخَْْـلوُقیِنَ فِی مَـسَائِـلهِِمْ وَ لیَْسَ یَفهَْمهُُ المُْـتَفَاوتُِ عَـقْلهُُ الْـعَازبُِ حِـلْمهُُ وَ لاَ یَعجْزُِ عَـنْ فَـهِمهِِ 

أُولُـو الْـعَقْلِ المُْـنْصِفوُنَ أَمَّـا أَوَّلُ ذَلکَِ فَـلوَْ کَانَ خَـلقََ مَـا خَـلقََ لحَِـاجهًٍَْ مِـنهُْ لجََـازَ لِـقَائِـلٍ أَنْ یَقوُلَ یتَحَوََّلُ إِلَی مَـا خَـلقََ لحَِـاجَـتهِِ إِلَی ذَلکَِ وَ 

لَکنَِّهُ عَـزَّوَجَـلَّ لَـمْ یخَْلقُْ شیَئْاً لحَِـاجهًٍَْ وَ لَـمْ یزََلْ ثَـابِـتاً لاَ فِی شَیْءٍ وَ لاَ عَلَی شَیْءٍ إِلَّـا أَنَّ الخَْـلقَْ یُمْسکُِ بَـعْضهُُ بَـعْضاً وَ یَدْخُـلُ بَـعْضهُُ فِی 

بَـعضٍْ وَ یخَرْجُُ مِـنهُْ وَ الـلَّهُ جَـلَّ وَ تَـقَدَّسَ بِـقُدرَْتِـهِ یُمْسکُِ ذَلکَِ کُلَّهُ وَ لیَْسَ یَدْخُـلُ فِی شَیْءٍ وَ لاَ یخَرْجُُ مِـنهُْ وَ لاَ یئَوُدُهُ حِـفظْهُُ وَ لاَ یَعجْزُِ 

عَــنْ إِمْــسَاکهِِ وَ لاَ یَعرْفُِ أَحَــدٌ مِــنَ الخَْــلقِْ کیَْفَ ذَلکَِ إِلَّــا الــلَّهُ عَــزَّوَجَــلَّ وَ مَــنْ أطَْــلَعهَُ عَلیَهِْ مِــنْ رُسُــلهِِ وَ أهَْــلِ سِــرِّهِ وَ المُْسْــتحَْفظَیِنَ 

) لأَِمْـرِهِ وَ خُـزَّانِـهِ الـقائـم (عجـل الـله تـعالی فرـجـه الشـریف) عجینَ بِشَـرِیعتَهِِ وَ إنَِّـمَا أَمْـرُهُ کَلَمحٍْ بِـالْـبَصرَِ أَوْ هُـوَ أَقْـربَُ إِذاَ  (المُْسْـتحَْفظِیِنَ

شَـاءَ شیَئْاً فَـإنَِّـما یَقوُلُ لَـهُ کنُْ فیََکوُنُ بمَِشیَِّتهِِ وَ إرِاَدَتِـهِ وَ لیَْسَ شَیْءٌ مِـنْ خَـلْقهِِ أَقْـربََ إِلیَهِْ مِـنْ شَیْءٍ وَ لاَ شَیْءٌ أَبْـعَدَ مِـنهُْ مِـنْ شَیْءٍ أَ 

فهَِمتَْ یَا عِمرْاَنُ (علیه السلام) قَالَ نَعَمْ یَا سیَِّدِی قَدْ فهَِمتْ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۵، ص۳۷۴ بحارالأنوار، ج۱۰، ص۳۱۷  

امـام رضـا (علیه السـلام): پـس از آن عـمران صـابی بـرخـاسـت و او یکی از متکلمّین بـود؛ گـفت: «آیا خـدا در چیزي قـرار دارد 

و یا چیزي او را احـاطـه نـموده اسـت و یا از چیزي بـه چیز دیگري تغییر مکان می دهـد یا احتیاج بـه چیزي دارد»؟ امـام رضـا 

(علیه السـلام) فـرمـود: «عـمران! درسـت دقـّت کن سـؤالـت را جـواب می دهـم. این از مشکل تـرین سـؤال هـاسـت که بین مـردم 

می شـود و کسی که ثـبات عقیده و درك نـدارد نمی تـوانـد این مـطلب را بـفهمد ولی خـردمـندان بـا انـصاف از درك آن عـاجـز 

نیستند. جهـت اوّل این اسـت که اگـر بـراي رفـع احتیاج خـود مـوجـودات را می آفـرید ممکن بـود کسی بـگوید بـر مخـلوقـات 

خـود تکیه نـموده، چـون بـه آن هـا نیاز داشـت ولی احتیاج او را بـر آفـرینش وادار نکرد؛ پیوسـته پـایدار اسـت نـه در چیزي و نـه 

بـر چیزي. آن آفـریده هـا هسـتند که بعضی بـعض دیگر را نـگه می دارنـد و بـرخی در بـرخ دیگر جـاي می گیرنـد و از درون آن 

بعضی خـارج می شـونـد؛ امـّا خـداونـد قـادر و تـوانـا تـمام آفـرینش را بـه قـدرت خـویش نـگه داشـته، نگهـداري آن هـا مـوجـب 

خسـتگی خـدا نمی شـود و او را نـاتـوان نمی کند. کسی کیفیتّ و چـگونگی این مـطلب را نمی دانـد جـز ذات پـاك خـدا و 
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پیامـبرانی که آن هـا را مـطلّع گـردانیده و صـاحـبان اسـرار و نگهـبانـان فـرمـان و خـزینه هـاي حـافـظ شـریعتش، کار خـدا هـمچون 

چـشم بـرهـم زدن اسـت بلکه از این هـم نـزدیک تـر. هـروقـت تصمیم آفـرینش چیزي را بگیرد می گـوید بـاش، بـه وجـود می آید. 

(بـقره/۱۱۷) بـا خـواسـت و اراده ي او هیچ یک از آفـریده هـا بـه او نـزدیک تـر از دیگري نیست و نـه چیزي از او دورتـر از 

دیگري است. عمران! متوجهّ شدي»؟ عرض کرد: «آري، سرورم فهمیدم»! 

وَ لَـقَدْ أهَْـلَكنَْا أَشْـيَاعَـكُمْ فهََـلْ مِـنْ مُدَّكِـر؛ٍ بـعد از دو آیه ي فـوق، بیان گـذشـته دربـاره ي عـذاب پی گـرفـته می شـود. کسانی که مـانـند 

شما بودند را نیز هلاك کردیم. نمی خواهید به خود بیایید و پند بگیرید.  

وَ كُلُّ شَـيْءٍ فَـعَلوُهُ فِـي الزُّبُـرِ، وَ كُلُّ صَـغيِرٍ وَ كَـبيِرٍ مُسْـتطَرَ؛ٌ مـراد از زبـر، کتاب اعـمال اسـت. هـمه  چیز بـدون کم و کاسـت ثـبت و 

ضـبط می شـود. بـا تـوضیحاتی که در گـذشـته بیان گـردید روشـن اسـت که مـراد کتاب و نـامـه ي کاغـذي نیست که در آن چیزي 

ثبت گردد. هنر قرآن کریم این است که معارف را با بیانی ساده تبیین می نماید تا براي عموم قابل فهم باشد. 

؛ پـایان بـندي این سـوره بسیار زیبا و لطیف اسـت. قـرآن کتاب  إنَِّ المتَُّْقِينَ فِـي جنََّاتٍ وَ نهََـرٍ، فِـي مَـقْعَدِ صِـدقٍْ عِـنْدَ مَـليِكٍ مُـقتَْدرٍِ

شگفتی هـا اسـت. پـایان هـمه ي عـذاب هـایی که بـر اقـوام مکذبّ انبیاءِ گـذشـته نـازل شـد، داسـتان متقین اسـت. هـمواره دو گـروه 

در عـالـم وجـود دارنـد: مجـرمین و متقین. اهـل تـقوا در سـایه ي رحـمت الهی در امـن و آرامـش هسـتند. جـایگاهی که در آیه ي 

پـایانی سـوره ي قـمر بـراي متقین بیان می گـردد بسیار بـاشکوه اسـت. ایشان در جـایگاه صـدق نـزد خـداونـدي که مـالک و مـقتدر 

اسـت قـرار دارنـد. مـراد از صـدق پیراسـته شـدن از هـمه ي شـوائـب اسـت. از کذب آغـاز می شـود، امّـا تـا فـناء مـطلق پیش می رود. 

مـقعد صـدق جـا و بهـتر اسـت گـفته شـود حـالی اسـت که کوچک تـرین اثـري از خـودیتّ در میان نـباشـد. حـافـظ چـه زیبا سـروده 

است:  
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گر جان به تن ببینی مشغول کار او شو 

هر قبله اي که بینی بهتر ز خودپرستی  

تا فضل و عقل بینی بی معرفت نشینی 

یک نکته ات بگویم خود را مبین که رستی 

می تـوان دربـاره ي فِـي جنََّاتٍ وَ نهََـرٍ نیز تعبیري داشـت. وقتی جـایگاه انـسان الهی فِـي مَـقْعَدِ صِـدقٍْ اسـت، روشـن اسـت که بیان 

مـادّي نـعمات اخـروي مـنظور نیست. بلکه می تـوان گـفت دو سـطح از بیان در این دو آیه گـفته شـده اسـت: سـطح فـهم سـاده تـر 

که مشوب به مادهّ است؛ و سطح عالی تر که بهره ي عقلی دارد. توجهّ بفرمایید. 

دو صفت براي خداوند متعال در پایان بیان شده است: مالک مطلق و حقیقی هستی او است. اگر او مالک است، مابقی 

مملوکند؛ و اگر او مالک حقیقی است، مابقی فقط ربطند. دقتّ بفرمایید.  

او مـقتدر اسـت. مـالکیت او بـا عـزتّ و اقـتدار اسـت. بـنابـراین فـقط بـا صـدق تـامّ می تـوان نـزد او بـود. او غیور اسـت، و هـر آن 

کس را که خود را ببیند در این جایگاه راه نخواهد داد.  

بیان زیباي مرحوم علّامه ي طباطبایی درباره ي صدق: 

المرـاد بـالـصدق صـدق المـتقين فـي إيمـانـهم و عـملهم أضـيف إلـيه المـقعد لمـلابـسة مـا و يمـكن أن يرـاد بـه كوـن مـقامـهم و مـا لـهم فـيه صـدقـا 

لا يشوبه كذب فلهم حضور لا غيبة معه، و قرب لا بعد معه، و نعمة لا نقمة معها، و سرور لا غم معه، و بقاء لا فناء معه.  
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در پایان سه روایت براي تکمیل بحث نقل می گردد: 

 ۱

عَــنْ محَُــمَّدِ بْــنِ أَبِی جَــرِیرٍ الْقُمِّیِّ قَــالَ: سَــمِعتُْ أَبَــا الحَْــسنَِ الـرـِّضَــا (علیه الســلام) یَقوُلُ لأَِبِی مَــنْ زاَرَ الحُْسیَنَْ بْــنَ عَلِیٍّ (علیه الســلام) 

عَارِفاً بحَِقِّهِ کَانَ منِْ محَُدِّثِی اللَّهِ تَعَالَی فوَقَْ عرَْشهِِ ثُمَّ قرََأَ إِنَّ المتَُّْقیِنَ فِی جنََّاتٍ وَ نهَرٍَ فِی مَقْعَدِ صِدقٍْ عنِْدَ مَلیِکٍ مُقتَْدرِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۵، ص۳۷۸ بحارالأنوار، ج۶، ص۲۴۹  

محـمّدبـن أبی جـریر قمی گـوید: از امـام رضـا (علیه السـلام) شنیدم که بـه پـدرم می فـرمـود: «کسی که حـضرت حسین بـن علی 

(علیه السـلام) را زیارت کند درحـالی که بـه حـقّ آن حـضرت (علیه السـلام) عـارف و آگـاه بـاشـد از هـم صـحبت هـاي حـق تـعالی 

در بالاي عرش می باشد». سپس این آیه را قرائت فرمود: إِنَّ المتَّْقیِنَ فِی جنََّاتٍ وَ نهَرٍَ، فِی مَقْعَدِ صِدقٍْ عنِْدَ مَلیِکٍ مُقتَْدرٍِ.  

 ۲

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): أَبْشِـرْ یا علی (علیه السـلام) مَـا مِـنْ عَـبْدٍ یحُبُِّکَ وَ ینَتْحَِلُ مَـوَدَّتکََ إِلَّـا بَـعثَهَُ الـلَّهُ یوَْمَ الْقیَِامهًَِْ مَـعنََا 

ثُمَّ قرََأَ النَّبِیُّ (صلی الله علیه و آله) هَذِهِ الآْیهًََْ إِنَّ المتَُّْقیِنَ فِی جنََّاتٍ وَ نهَرٍَ فِی مَقْعَدِ صِدقٍْ عنِْدَ مَلیِکٍ مُقتَْدرٍِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۵، ص۳۷۸ بحارالأنوار، ج۳۶، ص۶۵  

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): اي علی (علیه السـلام)! بـر تـو بـشارت بـاد؛ هیچ بـنده اي نیست که تـو را دوسـت بـدارد و بـه 

دوسـتی تـو گـرایش پیدا کند، مـگر اینکه روز قیامـت خـداونـد او را بـا مـا مـحشور می گـردانـد. سـپس پیامـبر (صلی االله علیه و 

آله) این آیه را خواند: إِنَّ المتَُّقیِنَ فِی جنََّاتٍ وَ نهَرٍَ، فِی مَقْعَدِ صِدقٍْ عنِْدَ مَلیِکٍ مُقتَْدرٍِ.  
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 ۳

الرـّسوـل (صلی الـله علیه و آلـه): اسْـتحَْیِ مِـنَ الـلَّهِ اسْـتحِیَْاءکََ مِـنْ صَـالحِِی جیِراَنکَِ فَـإِنَّ فیِهَا زِیَادَهًَْ الیَْقیِنِ وَ قَـدْ أَجْـمَعَ الـلَّهُ تَـعَالَی مَـا 

یتَوَاَصَی بِـهِ المُْـتوَاَصُـونَ مِـنَ الأَْوَّلیِنَ وَ الآْخِـرِینَ فِی خَصْلهًٍَْ واَحِـدَهًٍْ وَ هِیَ الـتَّقوَْی قَـالَ الـلَّهُ جَـلَّ وَ عَـزَّ وَ لَـقَدْ وَصَّینَْا الَّـذِینَ أُوتُـوا الْکتِابَ 

مِـنْ قبَْلِکُمْ وَ إِیَّاکُمْ أَنِ اتَّـقوُا الـلهَ وَ فیِهِ جِـمَاعُ کُلِّ عِـبَادَهًٍْ صَـالحهًٍَِْ وَصَـلَ مَـنْ وَصَـلَ إِلَی الـدَّرَجَـاتِ الْعُلَی وَ الرـُّتبْهًَِْ الْـقُصوَْی وَ بِـهِ عَـاشَ مَـنْ 

عَاشَ مَعَ اللَّهِ بِالحیََْاهًِْ الطَّیِّبهًَِْ وَ الأنُْْسِ الدَّائِمِ قَالَ اللَّهُ عزََّوَجَلَّ إِنَّ المتَُّْقیِنَ فِی جنََّاتٍ وَ نهَرٍَ فِی مَقْعَدِ صِدقٍْ عنِْدَ مَلیِکٍ مُقتَْدرٍِ.  

تفسیر اهل بیت علیهم السلام ج۱۵، ص۳۸۰  

پیامـبر (صلی االله علیه و آلـه): از خـدا خـجالـت بکش هـمان طـوري که از هـمسایگان صـالـحت خـجالـت می کشی. در این عـمل 

افـزایش یقین اسـت. خـداونـد آنـچه گـذشـتگان و آیندگـان مـردم را نصیحت و سـفارش می کنند، در یک خـصلت و صـفت 

تکمیل نـموده و آن تـقوي اسـت. و فـرمـوده اسـت: و مـا بـه کسانی که پیش از شـما، کتاب آسـمانی بـه آنـها داده شـده بـود، 

سـفارش کردیم، [همچنین] بـه شـما [نیز] سـفارش می کنیم که از [نـافـرمـانی] خـدا بـپرهیزید!. (نـساء/۱۳۱) در تـقوي مجـموعـه 

عـبادات صـالـح اسـت، و بـه وسیله ي هـمان تـقوي بـه درجـات عـالی و نـهایی تـرین مـراتـب می رسید. و زنـدگی عـالی در پـناه خـدا 

و انـس دائـم [بـا او] بـه وسیله ي همین تـقوي بـوده اسـت. خـداونـد میفرمـاید: المتَّْقیِنَ فِی جَـنَّاتٍ وَ نهََـرٍ، فِی مَـقْعَدِ صِـدقٍْ عِـنْدَ مَلیِکٍ 

مُقتَْدرِ. 
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